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                                                                      RADIO REVEIL PROJECT TIME                                                                          FR 

 Avertissement : Veuillez lire ce manuel d'instructions attentivement avant d'utiliser l'instrument et le 

conserver pour une utilisation future.  

 
A. CONSIGNES DE SECURITE 

 
₋ Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. N’utilisez l’appareil que comme indiqué 

dans ce mode d’emploi. 
₋ Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension électrique de votre domicile corresponde à celle 

indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil.  
₋ Pour éviter tout choc électrique, n’immergez jamais le câble d’alimentation, la prise ou toute autre partie 

de l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide. 
₋ Ne manipulez pas l’appareil ni la prise avec les mains mouillées. 
₋ Lorsque vous débranchez le câble, tirez-le toujours au niveau de la fiche, ne tirez pas sur le câble lui-

même.  
₋ Lorsque vous utilisez l’appareil, déroulez toujours complètement le cordon d’alimentation de son 

logement afin d’éviter la surchauffe de l’appareil.  
₋ N’utilisez pas l’appareil si la prise ou le câble d’alimentation est endommagé, en cas de mauvais 

fonctionnement, s’il est tombé dans l’eau ou si vous l’avez laissé tomber. 
₋ Ne tentez jamais de réparer l’appareil par vous-même. Faites le toujours réparer par un centre de service 

après-vente ou un centre de réparation qualifié. 
₋ Le câble d’alimentation doit être contrôlé régulièrement afin d’éviter tout risque de dommages. Si le 

câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un centre de réparation qualifié afin 
d’éviter tout danger.  

₋ Utilisez toujours l’appareil sur une surface sèche.  
₋ N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.  
₋ Ne laissez pas pendre le cordon d’alimentation sur le rebord d’une table ou d’un plan de travail, et évitez 

qu’il n’entre en contact avec des surfaces chaudes. 
₋ Gardez l’appareil à l’écart des sources de chaleurs comme les radiateurs, afin d’éviter la déformation des 

parties en plastique. 
₋ N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs pour nettoyer l’appareil.  
₋ Cet appareil n’est pas destiné à être mis en fonctionnement au moyen d’une minuterie extérieure ou par 

un système de commande à distance séparé. 
 

₋ Gardez au moins 10 cm autour de l'appareil pour une ventilation suffisante. 
₋ La ventilation ne devrait pas être gênée en couvrant les ouvertures de ventilation avec des articles tels 

que des journaux, des nappes, des rideaux, etc. 
₋ Aucune source de flamme nue, telle que des bougies allumées, ne doit être placée sur l'appareil. 
₋ La prise secteur est utilisée comme dispositif de déconnexion, le dispositif de déconnexion doit rester 

facilement accessible. 
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ATTENTION: NE PAS UTILISER DANS UN ENVIRONNEMENT OU IL Y A UN RISQUE DE PROJECTION D’EAU OU DE 
TOUT AUTRE LIQUIDE.  
NE CONNECTEZ EN AUCUN CAS LE FIL D'ANTENNE À L'ARRIÈRE DE CET APPAREIL À UNE ANTENNE EXTERNE. 
 

B. PRESENTATION 
 

 
C. REGLAGE DE L’HEURE 

 
1. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise de courant. 
2. L'horloge électronique s'allume et les chiffres de l'horloge "0:00" clignotent sur l'affichage. 
3. Appuyez sur le bouton Heures ③ pour régler l'heure. 
4. Appuyez sur le bouton Minutes ④ pour régler les minutes. Appuyez sur le bouton et maintenez-le 

enfoncé pour faire défiler les chiffres plus rapidement. 
5. Après avoir réglé l'heure, appuyez une fois sur le bouton ② pour valider ou a?endez au moins 5 

secondes.  
Lorsque l'affichage cesse de clignoter, l'horloge commencera à fonctionner à partir de l'heure réglée. 

 
Pour changer l'heure actuelle, la radio doit être éteinte (si elle est allumée, appuyez sur le bouton ⑦ pour 
l'éteindre). 
Appuyez et maintenez enfoncé le bouton ② pendant 2 secondes jusqu'à ce que l'affichage clignote, puis suivez 
les étapes 3, 4 et 5 ci-dessus pour régler la nouvelle heure. 
Pour voir les secondes, appuyez une fois sur le bouton ②. Après 5 secondes, l'affichage revient à l'heure 
actuelle. 
 
MODE PROJECTION  

1. Appuyez une fois sur le bouton du mode Projection ⑧ pour acDver l'horloge de projecDon.  
2. Appuyez une fois de plus pour inverser l'image de l'horloge de projection si besoin.  
3. Réglez le bouton de mise au point (16) pour régler la mise au point sur l'image de l'horloge de projection 

jusqu'à ce qu'elle soit clairement visible au plafond ou sur le mur. 
4. Appuyez à nouveau sur le bouton du mode Projection ⑧ pour désacDver l'horloge de projecDon.  
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REGLAGE DE LA LUMINOSITE 
Appuyez plusieurs fois sur le bouton ① pour ajuster la luminosité de l'affichage de l’heure : 
HAUTE/MOYENNE/BASSE. 
 
HEURE D’ETE (DST) 
Pour activer l'heure d'été (DST), maintenez enfoncé le bouton ① . L'indicateur DST ⑩ s'allumera et une heure 
sera ajoutée à l'heure actuelle.  
Pour revenir à l'heure d'origine, appuyez et maintenez enfoncé le bouton ①  jusqu'à ce que l'indicateur DST 
s'éteigne. 
 
 

D. RADIO 
 
1. Appuyez une fois sur le bouton RADIO ⑦ pour allumer la radio. La radio reçoit la bande FM avec l'indicateur 
FM ⑬ allumé et l'affichage LED indiquant la fréquence. Après 5 secondes, l'affichage à LED changera pour 
afficher l'heure. 
2. Réglez le volume en appuyant sur le bouton VOL + ⑥ pour augmenter ou en appuyant sur le bouton VOL- ⑤ 
pour diminuer. 
Remarque: Plage de volume: 00 (muet) à 15 (maximum), 8 niveaux prédéfinis par défaut. 
3. Utilisez le bouton HEURES ③ ou MINUTES ④ pour choisir la station désirée par l'une des deux méthodes 
suivantes: 

- REGLAGE MANUEL : Appuyez plusieurs fois sur le bouton HEURES ③ ou MINUTES ④ jusqu'à ce que la 
station désirée soit atteinte. 
La radio peut scanner les stations de 87,5 MHz à 108 MHz. 

- REGLAGE AUTOMATIQUE 
Maintenez l'un des bouton HEURES ③ ou MINUTES ④ enfoncé pendant plus de 2 secondes pour lancer le 
balayage automatique. La numérisation s'arrête automatiquement lorsqu'un signal radio clair est trouvé. 
Répétez la même procédure en utilisant le même bouton jusqu'à ce que la station désirée soit trouvée. 
* Pour arrêter le balayage automatique, appuyez une fois sur n'importe quel bouton. 
. 
Remarque: Dans certaines régions où le signal radio n'est pas assez fort, le processus de balayage peut ne pas 
pouvoir s'arrêter automatiquement dans la station désirée. Dans ce cas, utilisez la méthode manuelle pour 
choisir la station désirée en suivant les instructions ci-dessus. 
 
4. Pour éteindre la radio, appuyez et maintenez enfoncé le bouton RADIO ⑦ jusqu'à ce que la radio soit éteinte 
et l'affichage LED indique l'heure. Dans cet état, l'indicateur FM ⑬ devrait être éteint. 
 
Remarque 1: La station actuelle et le niveau de volume actuel seront mémorisés lorsque la radio est éteinte. Une 
fois que vous avez réactivé la radio, la station mémorisée sera diffusée au niveau du volume mémorisé. 
 
Remarque 2: Pour obtenir la meilleure réception FM, étendez le fil d'antenne FM sur toute sa longueur et faites 
varier la direction pour capturer le signal le plus fort. Ne connectez pas le fil d'antenne FM à une antenne 
extérieure. 
 
 
ENREGISTREMENT DE VOTRE STATION PRÉFÉRÉE 
Vous pouvez prérégler jusqu'à 10 stations FM. Ces 10 présélections sont représentées par les numéros de 
présélection F01, F02, F03, F04, F05, F06, F07, F08, F09 et F10. 
1. En mode radio, suivez l'étape 3 et choisissez la station que vous souhaitez prérégler. 
2. Appuyez sur le bouton TIME ② et maintenez-le enfoncé pendant plus de 2 secondes jusqu'à ce que le dernier 
numéro de préréglage mémorisé apparaisse et clignote. 
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3. Vous pouvez ensuite choisir le numéro de préréglage que vous souhaitez mémoriser en appuyant sur le 
bouton HEURES ③ ou MINUTES ④ pour régler le numéro. 
4. Une fois le numéro de présélection choisi, il continuera de clignoter pendant 8 secondes. Appuyez une fois sur 
la touche TIME ② pendant ces 8 secondes pour enregistrer la staDon sur le numéro de préréglage choisi. 
L'affichage LED cessera de clignoter et reviendra pour indiquer la fréquence. 
5. Si vous n'appuyez pas sur le bouton TIME ② pendant ce?e période de 8 secondes, l'affichage à LED 
retournera à l'affichage de la fréquence et le stockage de la mémoire n'aboutira pas. 
6. Si le numéro de préréglage choisi est déjà mémorisé avec une station, la procédure ci-dessus permettra à la 
station nouvellement réglée d'écraser la station initialement mémorisée. 
 
 
CHOISIR UNE STATION PRÉRÉGLÉE 
Lorsque la radio est allumée, appuyez une fois sur la touche TIME ②. La radio sera accordée à la station 
préréglée suivante à partir du dernier numéro de préréglage utilisé. Le numéro de préréglage sera affiché 
pendant 2 secondes, puis l'affichage LED changera pour afficher la fréquence radio.  
5 secondes après l'affichage de la fréquence, l'affichage LED changera pour afficher l'heure actuelle. 
Appuyez plusieurs fois sur la touche TIME ② pour faire défiler les staDons préréglées. 
La séquence de chargement de la station préréglée est: F01> F02> F03> F04> F05> F06> F07> F08> F09> F10> 
F01> F02> ... et ainsi de suite (à plusieurs reprises) 
 
ATTENTION:  
Veuillez NE PAS maintenir (appuyez continuellement) le bouton TIME ② dans ce5e étape. Si cela est fait par 
erreur, l'appareil entrera dans le mode de configuration de présélection de la station avec le numéro de 
présélection clignotant.  
Si vous n'avez pas l'intention d'écraser votre station préréglée d'origine, n'appuyez sur aucune touche tant que 
l'affichage LED ne cesse de clignoter. 
 
 

E. ALARMES 
 
Ce réveil permet de programmer deux alarmes distinctes. Chaque fonction d'alarme peut être réglée 
indépendamment, avec un choix entre l’alarme -Radio ou -Buzzer. Si l'une des alarmes est réglée sur -Radio, 
n'oubliez pas de sélectionner la bande, la station et de régler le volume avant d'éteindre la radio. 
 
Pour régler l'heure de l'alarme, la radio doit être éteinte. 
1. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton ⑤.  L'heure de l'alarme s'affichera et clignotera. 
2. Appuyez maintenant plusieurs fois sur le bouton ⑤ pour choisir l'état de l'alarme. 
Les indicateurs d'état de l'Alarme 1 apparaissent dans l'ordre suivant sur la GAUCHE de l'affichage: 

₋ Alarme Buzzer: Alarme 1 Le voyant Buzzer ⑪ s'allume et l'heure de l'alarme clignote sur l'affichage. 
₋ Alarme Radio: Alarme 1 L'indicateur radio ⑫ s'allume et l'heure de l'alarme clignote sur l'affichage. 
₋ Alarme désactivée: Tous les voyants d'alarme 1 sont éteints et l'heure actuelle est affichée sur l'écran. 

3. Appuyez sur le bouton ③ pour régler l'heure. Appuyez sur le bouton MIN / TU + ④ pour régler les minutes. 
4. Après avoir réglé l'heure d'alarme désirée, appuyez à nouveau sur le bouton ⑤ une courte fois ou a?endez 
simplement 5 secondes. L'affichage revient à l'heure actuelle et l'heure de l'alarme est enregistrée. 
5. Assurez-vous que l'indicateur de l'état sélectionné (buzzer ou radio) est activé ou à l’inverse, qu'aucun 
indicateur n'est affiché si vous choisissez de désactiver l'alarme. 
 
6. Pour utiliser l'alarme 2, suivez les étapes 1 à 5 en utilisant le bouton ⑥ au lieu du bouton ⑤. 
De même, l'indicateur alarme Buzzer ⑭ et l'indicateur de réveil de radio ⑮ de l’alarme 2 s’affichent à droite de 
l’écran et non plus à gauche. 
 
7. Lorsque l'alarme sonne, vous pouvez: 
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- Appuyez une fois sur le bouton ⑦ pour désactiver l'alarme. Vous pouvez voir que l'indicateur d'alarme 

est toujours allumé, indiquant que la fonction d'alarme est toujours activée et retentira après 24 heures. 
- Appuyez sur le bouton ⑨ pour éteindre temporairement l'alarme pendant 9 minutes. (Voir REGLAGE 

SNOOZE ci-dessous). 
- Si aucune touche n'est pressée après que l'alarme se soit déclenchée, l'alarme continuera à retentir et 

s'éteindra automatiquement 1 heure après. 
- Pour désactiver complètement l'alarme, appuyez sur le bouton ⑤ ou sur le bouton ⑥ jusqu'à ce que 

leurs indicateurs (radio ou buzzer) disparaissent de l'affichage. 
 
Remarques: 
Le son ne peut pas être réglé pour l'alarme Buzzer. 
L'indicateur d'alarme 1 (ou 2) clignote sur l'affichage lorsque l'alarme retentit. 
Si une alarme plus tardive retentit lorsque l'alarme précédente retentit encore, l'alarme ultérieure aura la 
priorité. 
Si une alarme plus tardive retentit lorsque l'alarme précédente est en SNOOZE, alors l'alarme suivante sera 
prioritaire et annulera automatiquement la fonction SNOOZE de l'alarme précédente. 
Si la même heure est définie pour les deux alarmes (Alarme 1 ou 2), l'Alarme 1 est prioritaire. 
 
 
FONCTION SNOOZE 
Une fois que l'alarme se déclenche, la fonction de répétition peut être utilisée pour arrêter temporairement 
l'alarme pendant 9 minutes avant qu'elle ne retentisse à nouveau. 
Lorsque l'alarme 1 ou 2 retentit, appuyez sur le bouton ⑨ pour arrêter le buzzer ou l'alarme radio. L'alarme 
retentira à nouveau après environ 9 minutes. La fonction SNOOZE peut être répétée dans l'heure qui suit l'heure 
d'alarme réglée. 
Pendant que la fonction SNOOZE est activée, l'indicateur d'alarme correspondant clignote. 
Pour désactiver la fonction SNOOZE, appuyez une fois sur le bouton ⑦. 
L'indicateur d'alarme cessera de clignoter et l'alarme ne retentira plus jusqu'à l'heure réglée le jour suivant. 
 
 
FONCTION SOMMEIL 
La fonction de minuterie SLEEP permet à la radio de fonctionner par tranches de 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 ou 
90 minutes avant de s'éteindre automatiquement pour vous endormir en musique. 
 

1. Allumez la radio en appuyant sur le bouton ⑦ 
2. Appuyez sur la touche ⑨ avec l'affichage 90 (pendant 90 minutes). Appuyez plusieurs fois sur le bouton 

⑨ jusqu'à ce que l'écran affiche la période de sommeil désirée. La période s'affiche sur l'écran dans 
l'ordre suivant: 90> 80> 70> 60> 50> 40> 30> 20> 10> OFF. 
Quelques secondes après que la période SLEEP désirée est choisie, l'affichage reviendra à l'heure actuelle, 
et la radio jouera pendant la durée de SLEEP que vous avez réglée, puis s'éteindra automatiquement. 

3. Appuyez à nouveau sur la touche SLEEP / SNOOZE ⑨ en mode SLEEP, la LED indiquera la durée restante 
de la période SLEEP et l'heure SLEEP peut être ajustée en appuyant sur la touche SLEEP / SNOOZE ⑨. 

4. Pour désactiver la fonction de minuterie SLEEP en mode SLEEP, appuyez plusieurs fois sur la touche ⑨ 
pour trouver l'option OFF. Vous pouvez également appuyer une fois sur le bouton ⑦ et la radio 
s'éteindra immédiatement. 

5.  
ATTENTION  
Si vous voulez régler la fonction de minuterie SLEEP et la fonction d'alarme ensemble, vous devez suivre la 
procédure de RÉGLAGE D'ALARME pour régler l'alarme en premier. 
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Maintenez la radio éteinte, puis suivez les étapes 2 et 3 de la section SLEEP TIMER SETTING. De cette façon, la 
radio s'allumera immédiatement et s'éteindra automatiquement une fois le temps de SLEEP écoulé, puis vous 
réveillera à l'heure d'alarme définie. 
 
 

F. BATTERIE DE SAUVEGARDE 
Pour stockage temporaire uniquement 
Insérez 2 piles 1,5 V "AAA" dans le compartiment à piles situé en-dessous de l’appareil. Veillez à la polarité.  
En cas de coupure de courant, votre réveil s’éteint complètement mais conservera les réglages en mémoire.  
Cela vous permet également de déplacer l’appareil d'un endroit à l'autre sans avoir à re-régler l'horloge à chaque 
fois. Le système de secours de la batterie est uniquement destiné à être utilisé à partir d'une courte coupure de 
courant temporaire. Pour des durées plus longues, la batterie peut s'épuiser ou il peut y avoir un écart de 
précision. Lorsque la batterie est épuisée, elle doit être retirée de l'appareil pour éviter les fuites. Si vous ne 
souhaitez pas profiter du système de secours de la batterie, le réveil fonctionnera normalement sans batterie. 
Cependant, en cas de coupure de courant même très courte, vous devrez recommencer tous les réglages. 
 
 

G. CONSEIL D’ENTRETIEN 

Assurez-vous que le cordon d'alimentation est déconnecté du secteur  
Nettoyez le produit uniquement avec un chiffon sec ou légèrement humide et non pelucheux. 
N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs pour nettoyer l’appareil.  
 
 

H. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 
230V~ 50Hz - 3W 
Fréquence radio: FM 87.5 ~ 108 MHz  
Distance de projection: 2 ~ 3 m 
Batterie de secours: 2 piles 1.5V AAA (non fournies) 
 

 

Mise au rebut de l'appareil :  

La directive Européenne 2012/19/EC sur les déchets des Equipements électriques et Electroniques (DEEE), exige 

que les appareils ménagers usagés ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux. Les appareils 

usagés doivent être collectés séparément afin d'optimiser le taux de récupération et le recyclage des matériaux 

qui les composent et réduire l'impact sur la santé humaine et l'environnement. 

  

Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités 

physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d'expérience ou de connaissance, 

sauf si elles ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance 

ou d'instructions préalables concernant l'utilisation de cet appareil. Il convient de surveiller les enfants pour 

s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.  

 

Précisions et précautions sur l’utilisation des piles :  

o Jeter une pile usagée dans la nature ou les ordures ménagères pollue et empêche la récupération de matériaux 

valorisables. Il est donc important de limiter sa consommation de piles et de respecter les consignes suivantes :  

 De privilégier les piles alcalines (qui durent plus longtemps que les piles salines) et lorsque c’est possible les piles 

rechargeables. 

 De déposer les piles et accumulateurs usagés dans les conteneurs spécifiques présents chez les commerçants. Ainsi, 

les métaux seront valorisés et ne pollueront pas l’environnement car ils contiennent des métaux lourds, dangereux pour la 

santé et l’environnement (principalement du nickel et du cadmium). 
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o Les piles doivent être mises en place en respectant la polarité indiquée sur l’appareil et sur la pile. Un 

positionnement incorrect peut soit endommager l’appareil, soit causer des fuites au niveau des piles, soit à l’extrême un 

incendie ou l’explosion de la pile.  

o Pour assurer un bon fonctionnement, les piles doivent être en bon état. En cas d’anomalie dans le fonctionnement 

de l’appareil, mettre des piles neuves. 

o N’essayez jamais de recharger des piles non rechargeables. Elles pourraient couler, s’échauffer, provoquer un 

incendie ou exploser. 

o Remplacez l’ensemble des piles en même temps. Ne jamais mélanger des piles salines avec des piles alcalines ou 

rechargeables.  

o Les piles usagées doivent être enlevées de l’appareil. De même, retirez les piles de l’appareil si vous ne l’utilisez pas 

pendant une longue durée, sinon les piles risquent de couler et de causer des dommages.  

o Ne jamais essayer de court-circuiter les bornes d’une pile.  

o Ne jamais jeter les piles au feu, elles risqueraient d’exploser.  

o La recharge des accumulateurs est à réaliser par un adulte.  

o Sortir les accumulateurs de l’appareil avant de les recharger.  

o Nous conseillons à l’adulte de surveiller l’enfant lorsqu’il change les piles afin que ces consignes soient respectées ou 

bien effectuer lui-même le remplacement des piles. 

o Si une pile est avalée, consulter immédiatement son médecin ou le centre antipoison le plus proche. N’oubliez pas 

d’emporter l’appareil avec vous.  

o Pour un fonctionnement optimal, nous recommandons d'utiliser uniquement des piles haute performance de qualité 

et récente. 
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                                                                   RADIOWECKER  MIT ZEITPROJEKTION                                                             DE 

 Hinweis: Die Gebrauchsanweisung vor dem Gebrauch des Geräts aufmerksam lesen und für spätere 

Einsicht aufbewahren.  

 
A. SICHERHEITSHINWEISE  

 
₋ Dieses Gerät ist nur zum Hausgebrauch bestimmt. Das Gerät nur gemäß den Angaben dieser 

Gebrauchsanweisung benutzen.  
₋ Vor dem Anschluss an das Stromnetz kontrollieren, dass die Spannung der des Typenschilds entspricht.  
₋ Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, noch das Netzkabel oder den Stecker oder einem anderen 

Teil der Vorrichtung  in Wasser oder Flüssigkeiten tauchen. 
₋ Weder das Gerät noch den Stecker mit feuchten Händen handhaben.  
₋ Den Stecker nicht am Netzkabel aus der Steckdose zu ziehen. Hierfür am Stecker ziehen.  
₋ Beim Gebrauch des Geräts das Netzkabel immer voll ausrollen, um Überhitzung des Geräts zu vermeiden.  
₋ Wenn der Stecker oder das Netzkabel beschädigt sind, wenn das Gerät schlecht funktioniert, wenn es in 

Wasser getaucht wurde oder abgestürzt ist, das Gerät nicht benutzen.  
₋ Nicht versuchen, das Gerät selbst zu reparieren. Es muss von einer Kundendienststelle oder einer 

qualifizierten Reparaturstelle repariert werden. 
₋ Das Netzkabel muss regelmäßig kontrolliert werden, um Beschädigungsrisiken zu vermeiden. Wenn das 

Netzkabel beschädigt ist, muss es von einer qualifizierten Reparaturstelle ausgetauscht werden, um 
Gefahren zu vermeiden.  

₋ Das Gerät immer auf einer trockenen Fläche benutzen.  
₋ Das Gerät nicht im Freien benutzen.  
₋ Das Netzkabel nicht über den Rand der Arbeitsfläche hängen lassen und darauf achten, dass es nicht mit 

einer heißen Oberfläche in Berührung kommt.  
₋ Das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen aufstellen bzw. benutzen, z. B. Heizkörper, um 

Verformungen der Kunststoffteile zu vermeiden. 
₋ Keine Scheuermittel zur Reinigung des Geräts verwenden.  
₋ Dieses Gerät ist nicht dazu bestimmt, mithilfe  eines externen Zeitschalters oder einer Fernsteuerung ein- 

bzw. ausgeschaltet zu werden.  
 
 

₋ Mindestens 10 cm freien Raum für genügend Belüftung um das Gerät lassen.   
₋ Die Belüftung darf nicht durch die Abdeckung der Öffnungen mit Zeitschriften, Tischdecken, Gardinen 

usw. beeinträchtigt werden.   
₋ Keine offenen Flammen, z. B. brennende Kerzen auf das Gerät stellen.  
₋ Der Netzstecker dient der Abschaltung und muss deshalb leicht zugänglich sein.   

 
ACHTUNG: NICHT IN EINER DURCH SPRITZER GEFÄHRDETEN UMGEBUNG VERWENDEN. 
DAS ANTENNENKABEL AUF DER RÜCKSEITE DES GERÄTS NICHT MIT EINER AUSSENANTENNE VERBINDEN.  
 



R 2228 / PCR-2228 
B. BESCHREIBUNG 
 

 
 

C. EINSTELLUNG UHRZEIT 
 

1. Den Stecker am Stromnetz anschließen.  
2. Die elektronische Uhr schaltet sich ein und die Zahlen „0:00“ blinken.  
3. Mit dem Knopf ③ die Stunden einstellen.  
4. Mit dem Knopf ④ die Minuten einstellen. Wird der Knopf gedrückt gehalten, laufen die Zahlen schneller 

ab.  
5. Wenn die Uhrzeit eingestellt ist, sie mit dem Knopf ② bestäDgen oder mindestens 5 Sekunden warten.  
Wenn die Anzeige nicht mehr blinkt, beginnt die Uhr ab der eingestellten Uhrzeit zu funktionieren.  

 
Um die aktuelle Uhrzeit zu ändern, muss das Radio ausgeschaltet sein (bei eingeschaltetem Radio, es mit dem 
Knopf ⑦ ausschalten). 
Den Knopf ② 2 Sekunden lang drücken, bis die Anzeige blinkt, dann die Etappen 3, 4 und 5 zur Einstellung der 
neuen Uhrzeit befolgen.   
Für die Sekunden ein Mal den Knopf ② drücken. Nach 5 Sekunden kehrt die Anzeige zur aktuellen Uhrzeit 
zurück.  
 
MODUS PROJEKTION  

1. Den Knopf Projektion ⑧ drücken, um die ProjekDon-Uhr zu aktivieren. 
2. Wenn die projizierte Uhrzeit umgedreht werden muss, den Knopf noch einmal drücken.  
3. Mit dem Einstellknopf (16) die Projektion der Uhrzeit einstellen, bis diese auf der Decke oder Wand klar 

sichtbar ist.   
4. Den Modus Projektion mit Druck auf den Knopf ⑧ deakDvieren.  

 
 
EINSTELLUNG HELLIGKEIT 
Den Knopf ① mehrmals drücken, um die Helligkeit der Anzeige der Uhrzeit einzustellen: SEHR 
HELL/MITTEL/GERING.  
 
SOMMERZEIT (DST) 
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Zur Aktivierung der Sommerzeit (DST) den Knopf ① gedrückt halten. Die Anzeige DST ⑩ schaltet sich ein und 
es wird eine Stunde der aktuellen Zeit hinzugefügt.  
Um zur Originalzeit zurückzukehren, den Knopf ①  gedrückt halten, bis die Anzeige DST erlischt.   
 
 

D. RADIO 
 
1. Mit dem Knopf ⑦ das Radio einschalten. Das Radio empfängt den Frequenzbereich FM mit der Anzeige FM 
⑬, die Anzeige LED zeigt die Frequenz an. Nach 5 Sekunden wechselt die LED Anzeige zur Uhrzeit.  
2. Die Lautstärke mit dem VOL Knopf + ⑥ erhöhen und mit dem Knopf VOL- ⑤ senken.  
Hinweis: Lautstärkebereich: 00 (lautlos) bis 15 (maximal), Standardeinstellung 8. 
3. Mit den Knöpfen ③ oder ④ den gewünschten Sender wählen. Es bestehen 2 Möglichkeiten:  

- MANUELLE EINSTELLUNG: Mehrmals die Knöpfe ③ oder ④ drücken, bis die gewünschte StaDon 
erreicht ist. 
Das Radio kann die Sender von 87,5 MHz bis 108 MHz scannen 

- AUTOMATISCHE EINSTELLUNG 
Einen der Knöpfe ③ oder ④ mehr als 2 Sekunden gedrückt halten, um die automaDsche Abtastung zu 
beginnen. Die Digitalisierung stoppt automatisch, wenn ein Signal klar und deutlich gefunden wurde. Diesen 
Vorgang wiederholen, bis der gewünschte Sender gefunden wurde.  
* Die automatische Abtastung durch Druck egal welcher Taste stoppen.  
 
Hinweis: In Regionen, in denen die Funkübertragung nicht stark genug ist, ist es möglich, dass die Abtastung nicht 
automatisch auf dem gewünschten Sender stoppen kann. Benutzen Sie in diesem Fall die manuelle Methode zur 
Wahl des  gewünschten Senders (s. oben).  
 
4. Zum Ausschalten des Radios den Knopf ⑦ gedrückt halten, bis das Radio ausgeschaltet ist und die LED 
Anzeige die Uhrzeit anzeigt. In diesem Fall müsste die Anzeige FM ⑬ erloschen sein. 
 
Hinweis 1: Der augenblickliche  Sender und die aktuelle Lautstärke werden gespeichert, wenn das Radio 
ausgeschaltet wird. Wenn Sie das Radio wieder einschalten, wird der gespeicherte Sender mit der gespeicherten 
Lautstärke gesendet.  
 
Hinweis 2: Für den besten FM Empfang legen Sie die FM-Antenne über die gesamte Länge aus und wechseln die 
Richtung, bis das stärkste Signal empfangen wird. Die FM-Antenne nicht an eine Außenantenne anschließen.  
 
 
SPEICHERUNG IHRES LIEBLINGSSENDERS  
Sie können bis zu 10 Sender FM voreinstellen. Diese 10 Vorauswahlen werden durch  folgende Nummern 
dargestellt: F01, F02, F03, F04, F05, F06, F07, F08, F09 und F10. 
1. Im Modus Radio die Etappe 3 befolgen und den Sender wählen, den Sie voreinstellen möchten.  
2. Die Taste TIME ② mehr als 2 Sekunden lang gedrückt halten, bis die letzte gespeicherte Voreinstellung 
erscheint und blinkt.  
3. Sie können jetzt die gewünschte Nummer der Vorauswahl wählen, indem Sie den Knopf ③ oder ④ zur Wahl 
der Nummer drücken.  
4. Wenn die Nummer der Vorauswahl gewählt wurde, blinkt sie während ca. 8 Sekunden. Einmal den Knopf TIME 
② 8 Sekunden lang drücken, um den Sender auf die gewählte Nummer der Vorauswahl zu speichern. Die LED-
Anzeige blinkt nicht mehr sondern geht zur Senderanzeige zurück.  
5. Wenn Sie während dieser Frist von 8 Sekunden den Knopf TIME ② nicht drücken, geht die LED-Anzeige zur 
Senderanzeige zurück und die Speicherung wird unterbrochen.  
6. Wenn die gewühlte Nummer der Vorauswahl bereits besetzt ist, überschreibt die obige Vorgehensweise den 
vorher gespeicherten Sender durch den neuen Sender.  
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EINEN VOREINGESTELLTEN SENDER WÄHLEN   
Bei eingeschaltetem Radio die Taste TIME ② drücken. Das Radio stellt sich auf den der zuletzt verwendeten 
Voreinstellung folgenden voreingestellten Sender ein.  Die Nummer der Vorauswahl wird 2 Sekunden lang 
angezeigt, dann schaltet die LED-Anzeige auf die Frequenz.  
5 Sekunden nach der Frequenz-Anzeige schaltet die LED-Anzeige auf die aktuelle Uhrzeit. 
Zum Abrollen der voreingestellten Sender mehrmals den Knopf TIME ② drücken. 
Reihenfolge der voreingestellten Sender: F01> F02> F03> F04> F05> F06> F07> F08> F09> F10> F01> F02> ... 
usw. (mehrmalige Wiederholung) 
 
ACHTUNG:  
Den Knopf TIME ② in dieser Etappe NICHT konFnuierlich gedrückt halten. Erfolgt dies aus Versehen geht das 
Gerät zum Modus Konfiguration der Vorauswahl des Senders mit der blinkenden Nummer der Vorauswahl.  
Wenn Sie den voreingestellten Sender nicht ersetzen wollen, keinen Knopf drücken, solange die LED-Anzeige 
blinkt.   
 
 

E. EINSTELLUNG ALARM 
Es können zwei verschiedene Alarme programmiert werden. Jeder Alarm kann unabhängig eingestellt werden, 
mit der Wahl -Radio oder -Buzzer. Wenn einer der Alarme auf -Radio eingestellt wurde, nicht vergessen, das 
Frequenzband und den Sender zu wählen und die Lautstärke einzustellen, bevor das Radio ausgeschaltet wird.  
 
Zur Einstellung der Weckzeit muss das Radio ausgeschaltet sein. 

1. Den Knopf ⑤ gedrückt halten.  Die Weckzeit erscheint und blinkt.  
2. Den Knopf ⑤ nun mehrmals drücken um den Alarm zu wählen.  
Die Anzeige des Alarms 1 erscheint in folgender Reihenfolge LINKS auf der Anzeige:  

₋ Alarm Buzzer: Alarm 1 Die Kontrollleuchte Buzzer ⑪ schaltet sich ein und die Weckzeit blinkt auf der 
Anzeige.  

₋ Alarm Radio: Alarm 1 Die Kontrollleuchte Radio ⑫schaltet sich ein und die Weckzeit blinkt auf der 
Anzeige. 

₋ Alarm deaktiviert: Alle Alarmleuchten 1 sind ausgeschaltet und die aktuelle Uhrzeit wird angezeigt.   
3. Mit dem Knopf ③ die Stunde einstellen. Mit dem Knopf MIN / TU + ④ die Minuten einstellen.  
4. Nachdem die gewünschte Weckzeit eingestellt wurde, den Knopf ⑤ erneut kurz drücken oder einfach 5 
Sekunden lang warten.  Die aktuelle Uhrzeit wird angezeigt und der Alarm ist gespeichert.  
5. Versichern Sie sich, dass die Anzeige des gewählten Modus (Buzzer oder Radio) aktiviert bzw. deaktiviert ist. 
 
6. Wenn Sie den Alarm 2 benutzen, die Etappen 1 bis 5 befolgen, jedoch den Knopf ⑥ ansta? ⑤ benutzen. 
Die Alarmanzeige Buzzer ist ⑭ und die für das Radio ⑮ für den Alarm 2 und wird rechts auf dem Display 
angezeigt anstatt links.  
 
7. Wenn der Alarm ertönt, können Sie:  

- Mit dem Knopf ⑦ den Alarm deakDvieren.  Die Alarmanzeige ist immer noch eingeschaltet, das 
bedeutet, dass der Alarm noch aktiviert ist und 24 Stunden später erneut ertönt.  

- Mit dem Knopf ⑨ den Alarm vorübergehend für 9 Minuten ausschalten. (Siehe untenstehenden 
Abschnitt EINSTELLUNG SNOOZE). 

- Wenn kein Knopf gedrückt wird, ertönt der Alarm während 1 Stunden und schaltet sich dann automatisch 
aus.   

- Um den Alarm völlig auszuschalten den Knopf ⑤ oder ⑥ drücken, bis die jeweilige Anzeige (Radio oder 
Buzzer) vom Bildschirm verschwinden.   

 
Hinweise: 
Der Ton für den Alarm Buzzer kann nicht eingestellt werden.   
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Die Alarmanzeige 1 (oder 2) blinkt auf dem Display wenn der Alarm ertönt.  
Wenn ein späterer Alarm gleichzeitig mit dem vorhergehenden Alarm ertönt, ist der spätere Alarm vorrangig. 
  
Wenn ein späterer Alarm ertönt und der vorhergehende Alarm ein SNOOZE ist, wird der folgende Alarm 
vorrangig und annulliert automatisch die Funktion SNOOZE des vorherigen Alarms.  
Wenn für beide Alarme (1 oder 2) die gleiche Zeit eingestellt wurde, ist der Alarm 1 vorrangig.  
 
 
FUNKTION SNOOZE 
Wenn ein Alarm ausgelöst wurde, kann die Wiederholfunktion verwendet werden, um den Alarm vorübergehend 
für 9 Minuten zu stoppen, bevor er erneut ertönt. 
Wenn der Alarm 1 bzw. 2 ertönt, mit dem Knopf ⑨ den Buzzer oder das Radio unterbrechen. Nach etwa 9 
Minuten ertönt der Alarm erneut. Die Funktion SNOOZE kann innerhalb der Stunde, die der eingestellten 
Weckzeit folgt, wiederholt werden.  
Solange die Funktion SNOOZE aktiviert ist, blinkt die entsprechende Alarmanzeige.  
Die Funktion SNOOZE mit dem Knopf ⑦ deakDvieren. 
Die Alarmanzeige hört auf zu blinken und der Alarm ertönt nicht mehr bis zur eingestellten Zeit am nächsten Tag.  
 
 
FUNKTION SLEEP  
Mit der Timerfunktion SLEEP kann das Radio  so eingestellt werden, dass es 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 oder 90 
Minuten  spielt, damit Sie mit Musik einschlafen können bevor, es sich automatisch ausschaltet. 
 

1. Das Radio mit dem Knopf ⑦ einschalten. 
2. Den Knopf ⑨ mit der Anzeige 90 drücken (während 90 Minuten). Den Knopf ⑨ mehrmals drücken, bis 

die gewünschte Zeit auf dem Display erscheint. Die Zeit erscheint in folgender Reihenfolge auf dem 
Display: 90> 80> 70> 60> 50> 40> 30> 20> 10> OFF. 
Einige Sekunden nachdem die gewünschte Zeit SLEEP gewählt wurde, schaltet die Anzeige auf die aktuelle 
Uhrzeit und das Radio spielt während der eingestellten Zeit SLEEP und schaltet sich dann automatisch 
aus.  

3. Im Modus SLEEP erneut die Taste SLEEP / SNOOZE ⑨ drücken, die LED zeigt die verbleibende Zeit SLEEP 
an. Die Dauer SLEEP kann durch Druck auf den Knopf SLEEP / SNOOZE ⑨ eingestellt werden.  

4. Um die Timerfunktion SLEEP im Modus SLEEP zu deaktivieren, den Knopf ⑨ mehrmals drücken, um zur 
Option OFF ZU gelangen. Sie können auch mit dem Knopf ⑦ das Radio sofort ausschalten. 
 

ACHTUNG 
Wenn Sie die Timerfunktion SLEEP und die Alarmfunktion zusammen verwenden möchten, müssen Sie zuerst 
den Alarm siehe EINSTELLUNG ALARM einstellen.    
Bei ausgeschaltetem Radio die Etappen 2 und 3 SLEEP TIMER SETTING befolgen. Auf diese Weise schaltet sich das 
Radio sofort ein und schaltet sich automatisch aus, wenn die eingestellte Zeit SLEEP abgelaufen ist, und weckt Sie 
zur festgesetzten Zeit.  
 
 

I. PUFFERBATTERIE 
Nur zur vorübergehenden Speicherung. 
2 AAA Batterien 1,5 V in das Batteriefach unten am Gerät einlegen, dabei die Zeichen +/- beachten.  
Im Falle einer Stromunterbrechung schaltet sich das Gerät völlig aus, die Einstellungen bleiben jedoch erhalten.  
Dadurch können Sie das Gerät auch an einen anderen Platz stellen, ohne die Uhr jedesmal neu einstellen zu 
müssen. Die Pufferbatterie ist nur zur Verwendung bei einer kurzen Stromunterbrechung bestimmt. Bei längerer 
Verwendung kann sie sich erschöpfen bzw. es kann eine Präzisionsabweichung auftreten. Wenn die Batterie 
erschöpft ist, muss sie aus dem Gerät entfernt werden, um das Auslaufen zu verhindern. Wenn Sie das 
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Puffersystem nicht verwenden möchten, können Sie das Gerät normal ohne Batterie benutzen. Jedoch muss 
nach einer selbst kurzen Stromunterbrechung mit den Einstellungen neu begonnen werden.  
 
 

F. REINIGUNG UND PFLEGE  
Versichern Sie sich, dass das Kable nicht am Stromnetz angeschlossen ist  
Reinigen sie das Gerät nur mit einem trockenen oder leicht angefeuchteten Lappen, der keine Fusseln abgibt. 
Benutzen Sie zur Reinigung des Geräts keine abrasiven Reinigungsmittel! 
 

G. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 
230V~ 50Hz - 3W 
Funkfrequenz: FM 87.5 ~ 108 MHz  
Projektion: 2 ~ 3 m 
Pufferbatterie 2 AAA Batterien 1.5V (nicht enthalten) 
 

Entsorgung des Geräts  

 Die europäische Richtlinie 2012/19/EC über die mit elektrischen und elektronischen ausgestatteten Abfälle (DEEE) 

bestimmt, dass benutzte Haushaltsgeräte nicht über die kommunale Abfallsammlung entsorgt werden dürfen. 

Die gebrauchten Geräte müssen über eine separate Sammlung entsorgt werden, um den Wiedergebrauch  der 

verschiedenen Komponenten zu erhöhen, und die Gesundheit und die Umwelt zu schützen. 

 

Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten oder unerfahrenen oder unkundigen Personen verwendet werden, es sei denn, sie werden 

von Personen, die für ihre Sicherheit verantwortlich sind, überwacht oder haben von ihnen Anweisungen zur 

Verwendung dieses Geräts erhalten. Kinder sollten nicht ohne Aufsicht bleiben, um sicherzustellen, dass sie nicht 

mit dem Gerät spielen. 

ENTSORGUNG DER BATTERIEN UND  SICHERHEITSHINWEISE 

o Entsorgung: Die Batterien bitte in den Batteriecontainer werfen, oder im Fachhandel abgeben.  

o Nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgen.   

o Begrenzen Sie den Verbrauch von Batterien, da die Entsorgung  die Umwelt belastet.  

o Ziehen Sie alkaline Batterien vor.  

o Entsorgen Sie gebrauchte Batterien im Fachhandel und den entsprechenden Sammelbehältern.  

o Die Batterien müssen richtig eingelegt werden. Bitte die Polarität ( Plus Minus) beachten. Falsch eingelegte 

Batterien können das Gerät beschädigen, sie können auslaufen und im Extremfall kann es zu Brand und Explosion führen. 

o Für einen normalen Gebrauch müssen die Batterien in einem guten Zustand sein.  

o Bei Fehlfunktionen neue Batterien einlegen.  

o Versuchen Sie nie nichtaufladbare Batterien zu laden. Diese können auslaufen, sich erhitzen, zu Brand oder 

Explosion führen.  

o Tauschen Sie immer alle Batterien gleichzeitig aus. Benutzen Sie immer die gleichen Batterien ( Aufladbare, Alkaline 

und Saline – Batterien)  

o Gebrauchte Batterien aus dem Gerät nehmen. 

o Wir empfehlen Ihnen, bei Nichtgebrauch des Gerätes die Batterien herauszunehmen, da diese auslaufen können und 

somit Ihr Gerät beschädigen.  

o Versuchen Sie nicht die Batterien kurzzuschliessen.  

o Nicht ins Feuer werfen, Explosionsgefahr.  

o Das Aufladen der Akkus darf nur von Erwachsenen durchgeführt werden.  

o Vor dem Laden die Akkus aus dem Gerät nehmen. 

o Wir empfehlen, dass Kinder, nur unter Aufsicht eines Erwachsenen, die Batterien austauschen, damit die 

Sicherheitsvorschriften beachtet werden, der dass Erwachsene die Batterien selbst austauschen.  

o Falls eine Batterie verschluckt wurde sofort ärztliche Hilfe suchen und eine Spezialklinik für Vergiftungen aufsuchen. 

Vergessen Sie nicht das Gerät mitzunehmen. 
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                                                                         WEKKERRADIO PROJECT TIME                                                                      NL 

 Waarschuwing: Lees deze handleiding aandachtig vooraleer het instrument te gebruiken en bewaar voor 

latere raadplegingen.  

 
 

A. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
 

₋ Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor een huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat alleen op de 
manier aangegeven in deze gebruiksaanwijzingen. 

₋ Vooraleer het apparaat aan te sluiten, zorg ervoor dat de elektrische spanning van uw woning 
overeenkomt met die aangegeven op het kenplaatje van het apparaat.  

₋ Om elektrische schokken te voorkomen, mogen de voedingskabel, de stekker of een ander deel van de 
inrichting nooit ondergedompeld worden in water of een andere vloeistof.  

₋ Raak de stekker of het apparaat niet aan wanneer u natte handen hebt. 
₋ Wanneer u de stekker uit het stopcontact trekt, moet u altijd de stekker vasthouden en niet aan de kabel 

zelf trekken.  
₋ Wanneer u het apparaat gebruikt, moet u de voedingskabel volledig afrollen om te voorkomen dat het 

apparaat oververhit raakt.  
₋ Gebruik het apparaat niet als de stekker of de voedingskabel beschadigd zijn, bij een storing of indien het 

apparaat in het water terecht gekomen of gevallen is. 
₋ Probeer het apparaat nooit zelf te repareren maar breng het naar een servicecentrum of een 

gekwalificeerd reparateur. 
₋ De voedingskabel moet regelmatig gecontroleerd worden om schade uit te sluiten. Is de kabel 

beschadigd, dan moet hij vervangen worden door een gekwalificeerd reparateur, om gevaarlijke situaties 
te voorkomen.  

₋ Gebruik het apparaat altijd op een droog oppervlak.  
₋ Gebruik het apparaat niet buiten.  
₋ Laat de voedingskabel niet van de rand van een tafel of werkblad hangen en vermijd contact met warme 

oppervlakken. 
₋ Hou het apparaat uit de buurt van warmtebronnen zoals radiators, om te voorkomen dat de delen in 

plastic gaan vervormen. 
₋ Gebruik geen schurende reinigingsproducten om het apparaat schoon te maken.  
₋ Dit apparaat is niet bestemd om ingeschakeld te worden met een externe timer of een 

afstandsbediening. 
 
 

₋ Laat rond het apparaat minstens 10 cm vrij voor een goede ventilatie. 
₋ De ventilatie dient niet belemmerd te worden door de ventilatieopeningen af te dekken met voorwerpen 

zoals kranten, tafelkleden, gordijnen, enz. 
₋ Op het apparaat mag geen enkele naakte vlam, zoals een brandende kaars, geplaatst worden. 
₋ Het stopcontact wordt gebruikt als inrichting voor loskoppeling en moet makkelijk bereikbaar blijven. 
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LET OP: NIET GEBRUIKEN IN EEN OMGEVING MET GEVAAR VOOR SPATTEN VAN WATER OF EEN ANDERE 
VLOEISTOF.  
DE DRAAD VAN DE ANTENNE AAN DE ACHTERZIJDE VAN DIT APPARAAT IN GEEN GEVAL AANSLUITEN OP EEN 
EXTERNE ANTENNE. 
 
 

B. PRESENTATIE 
 

 
 

C. REGELING VAN DE KLOK 
 

1. Sluit het voedingssnoer aan op een stopcontact. 
2. De elektronische klok licht op en de cijfers "0:00" knipperen op de display. 
3. Druk op de toets Uren ③ om de uren te regelen. 
4. Druk op de toets Minuten ④ om de minuten te regelen. Hou de toets ingedrukt om de cijfers sneller te 

overlopen. 
5. Na de uren geregeld te hebben, druk een keer op de toets ② om te bevesDgen of wacht minstens 5 

seconden.  
Wanneer de display niet meer knippert, begint de klok te werken vanaf de ingestelde tijd. 

 
Om de huidige tijd te wijzigen, moet de radio uit zijn (als die aan is, druk op de toets ⑦ om uit te ze?en). 
Hou de toets ② 2 seconden ingedrukt tot de display knippert, en volg dan de stappen 3, 4 en 5 hierboven om de 
tijd opnieuw te regelen. 
Om de seconden te zien, druk een keer op de toets ②. Na 5 seconden, wordt de huidige Djd opnieuw 
weergegeven op de display. 
 
MODUS PROJECTIE 

1. Druk een keer op de toets van de modus Projectie ⑧ om de projectieklok te activeren.  
2. Druk nogmaals om het beeld van de projectieklok om te draaien als dat nodig is.  



R 2228 / PCR-2228 
3. Gebruik de afstelknop (16) om het beeld van de projectieklok te regelen tot de tijd duidelijk te zien is op 

het plafond of de muur. 
4. Druk nogmaals op de toets van de modus Projectie ⑧ om de projecDeklok te deacDveren.  

 
 
REGELING VAN DE LICHTSTERKTE 
Druk meermaals op de toets ① om de lichtsterkte van de Djd te regelen: HOOG/MIDDELHOOG/LAAG. 
 
ZOMERUUR (DST) 
Om de zomertijd (DST) in te stellen, hou de toets ① ingedrukt. De indicator DST ⑩ licht op en aan de huidige 
tijd wordt een uur toegevoegd.  
Om terug te gaan naar de oorspronkelijke tijd, hou de toets ① ingedrukt tot de indicator DST uit gaat. 
 
 

D. RADIO 
 
1. Druk een keer op de toets RADIO ⑦ om de radio aan te ze?en. De radio ontvangt FM met de indicator FM 
⑬ aan en de LED-weergave van de frequentie. Na 5 cesonden, verandert de LED-weergave om de tijd weer te 
geven. 
2. Regel het volume door te drukken op de toets VOL + ⑥ om te verhogen of VOL- ⑤ om te verlagen. 
Opmerking: Volumerange: 00 (uit) tot 15 (maximum), 8 defaultniveaus. 
3. Gebruik de toets UREN ③ of MINUTEN ④ om de gewenste zender te selecteren op een van de volgende 
twee manieren: 

- MANUELE REGELING: Druk meermaals op de toets UREN ③ of MINUTEN ④ tot aan de gewenste 
zender. 
De radio kan de zenders van 87,5 MHz tot 108 MHz bereiken. 

- AUTOMATISCHE REGELING 
Hou de toets UREN ③ of MINUTEN ④ gedurende 2 seconden ingedrukt om automaDsch te zoeken. De 
digitalisering stopt automatisch wanneer een radiosignaal duidelijk ontvangen wordt. Herhaal deze procedure 
met dezelfde toets tot de gewenste zender gevonden is. 
* Om het automatisch zoeken te stoppen, druk een keer op een willekeurige toets. 
 
Opmering: In bepaalde gebieden is het radiosignaal niet voldoende sterk en kan het gebeuren dat bij het 
automatisch zoeken niet gestopt wordt bij de gewenste zender. In dat geval, ga manueel te werk om de 
gewenste zender te kiezen volgens bovenstaande instructies. 
 
4. Om de radio uit te zetten, blijf drukken op de toets RADIO ⑦ tot de radio uit is en de LED-weergave de tijd 
aangeeft. In deze staat, moet de FM-indicator ⑬ uit zijn. 
 
Opmerking 1: De huidige zender en het huidige volumeniveau worden gememoriseerd wanneer de radio uitgezet 
wordt. Eens de radio weer aangezet wordt, speelt de gememoriseerde zender af aan het gememoriseerde 
volume. 
 
Opmerking 2: Voor de beste FM-ontvangst, trek de FM-antennedraad volledig uit en regel de richting ervan om 
het sterkste signaal op te vangen. Sluit de FM-antennedraad niet aan op een externe antenne. 
 
 
REGISTRATIE VAN UW FAVORIETE ZENDER 
U kunt tot 10 FM-zenders regelen. Deze 10 voorselecties worden voorgesteld met de nummers F01, F02, F03, 
F04, F05, F06, F07, F08, F09 en F10. 
1. In de modus radio, volg stap 3 en kies de zender die u wilt instellen. 
2. Druk op de toets TIME ② en hou hem gedurende 2 seconden ingedrukt tot het laatste nummer van de 
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gememoriseerde voorregeling verschijnt en knippert. 
3. Kies vervolgens het nummer van de voorregeling die u wilt memoriseren door te drukken op de toets UREN 
③ of MINUTEN ④ om het nummer te regelen. 
4. Eens het nummer van de voorselectie gekozen is, blijft die gedurende 8 seconden knipperen. Druk een keer op 
de toets TIME ② gedurende deze interval van 8 seconden om de zender te registreren onder het gekozen 
nummer van de voorselectie. De LED-weergave stopt met knipperen en de frequentie wordt opnieuw 
weergegeven. 
5. Als u niet drukt op de toets TIME ② gedurende deze interval van 8 seconden, gaat de LED-weergave terug 
naar frequentie en zal de memorisatie mislukken. 
6. Als het nummer van de voorregeling reeds gekoppeld is aan een zender, kan de nieuwe zender met 
bovenstaande procedure de aanvankelijk gememoriseerde zender overschrijven. 
 
 
EEN VOORGEREGELDE ZENDER KIEZEN 
Wanneer de radio aan is, druk een keer op de toets TIME ②. De radio wordt gekoppeld aan de volgende 
voorgeregelde zender vanaf het laatst gebruikte nummer van de voorregeling. Het nummer van de voorregeling 
wordt weergegeven gedurende 2 seconden, vervolgens verandert de LED-weergave om de radiofrequentie weer 
te geven.  
5 seconden na de weergave van de frequentie, verandert de LED-weergave om de huidige tijd weer te geven. 
Druk meermaals op de toets TIME ② om de voorgeregelde zenders te overlopen. 
De sequentie voor het laden van de voorgeregelde zender is: F01> F02> F03> F04> F05> F06> F07> F08> F09> 
F10> F01> F02> ... enzoverder (meermaals) 
 
LET OP:  
De toets TIME ② in deze stap niet ingedrukt houden (er meermaals op drukken). Als dit per ongeluk gebeurt, 
schakelt het apparaat over op de modus configuratie voorselectie van de zender, met knipperend nummer van 
de voorselectie.  
Als u niet van plan bent de vorige voorgeregelde zender te overschrijven, druk op geen enkele toets zolang de 
LED-weergave knippert. 
 
 

E. ALARMEN 
 
Met deze wekker kan men twee afzonderlijke alarmen programmeren. Deze alarmfunctie kan onafhankelijk 
geregeld worden, kiezend uit het alarm -Radio of -Buzzer. Als een van de alarmen afgesteld is op -Radio, vergeet 
niet de golflengte, de zender te kiezen en het volume te regelen vooraleer de radio uit te zetten. 
 
Om de alarmtijd te regelen, moet de radio uit zijn. 

1. Hou de toets ⑤ ingedrukt.  De alarmDjd wordt weergegeven en knippert. 
2. Druk meermaals op de toets ⑤ om de staat van het alarm te kiezen. 
De statusindicatoren van Alarm 1 verschijnen in de onderstaande volgorde LINKS op de display: 

₋ Alarm Buzzer: Alarm 1 Het lampje Buzzer ⑪ licht op en de alarmDjd knippert op de display. 
₋ Alarm Radio: Alarm 1 De indicator van de radio ⑫ licht op en de alarmDjd knippert op de display. 
₋ Alarm gedeactiveerd: Alle lampjes van het alarm 1 zijn uit en de huidige tijd wordt weergegeven op de 

display. 
3. Druk op de toets ③ om de Djd te regelen. Druk op de toets MIN / TU + ④ om de minuten te regelen. 
4. Na de gewenste alarmtijd geregeld te hebben, druk nogmaals kort op de toets ⑤ of wacht 5 seconden. De 
display gaat terug naar de huidige tijd en de alarmtijd wordt geregistreerd. 
5. Zorg ervoor dat de geselecteerde statusindicator (buzzer of radio) actief is of, omgekeerd, dat geen enkele 
indicator aan i sals u ervoor gekozen hebt het alarm te deactiveren. 
 
6. Om Alarm 2 te gebruiken, volg de stappen 1 tot 5 met de toets ⑥ in de plaats van de toets ⑤. 
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De alarmindicator Buzzer ⑭ en de indicator van de wekkerradio ⑮ van Alarm 2 verschijnt rechts op de display 
en niet meer links. 
 
7. Wanneer het alarm afgaat, kunt u: 

- Een keer drukken op de toets ⑦ om het alarm uit te schakelen. U zult zien dat de alarmindicator nog 
steeds brandt, om aan te geven dat de alarmfunctie nog geactiveerd is en na 24 uren opnieuw zal afgaan. 

- Druk op de toets ⑨ om het alarm tijdelijk uit te schakelen gedurende 9 minuten. (Zie REGELING SNOOZE 
hieronder). 

- Als op geen enkele toets gedrukt wordt nadat het alarm afgegaan is, blijft het alarm afgaan om 1 uur later 
automatisch uit te gaan. 

- Om het alarm volledig uit te schakelen, druk op de toets ⑤ of ⑥ tot de relaDeve indicatoren (radio of 
buzzer) van de display verdwijnen. 

 
Opmerkingen: 
Het geluid kan niet geregeld worden voor het alarm Buzzer. 
De alarmindicator 1 (of 2) knippert op de display wanneer het alarm afgaat. 
Als een later alarm afgaat wanneer het vorige alarm nog te horen is, zal het latere alarm voorrang krijgen. 
Als een later alarm afgaat wanneer het vorige alarm in SNOOZE is, krijgt het latere alarm voorrang en wordt de 
functie SNOOZE van het vorige alarm automatisch uitgeschakeld. 
Als dezelfde tijd bepaald wordt voor beide alarmen (Alarm 1 of 2), krijgt Alarm 1 voorrang. 
 
 
FUNCTIE SNOOZE 
Eens het alarm afgaat, kan de functie herhaling gebruikt worden om het alarm tijdelijk te stoppen gedurende 9 
minuten vooraleer hij opnieuw weerklinkt. 
Wanneer het alarm 1 of 2 afgaat, druk op de toets ⑨ om de zoemer of de radiowekker uit te ze?en. Het alarm 
is na ongeveer 9 minuten opnieuw te horen. De functie SNOOZE kan herhaald worden tijdens het uur volgend op 
het ingestelde uur. 
Terwijl de functie SNOOZE geactiveerd is, zal de overeenkomstige alarmindicator knipperen. 
Om de functie SNOOZE te deactiveren, druk een keer op de toets ⑦. 
De alarmindicator stopt met knipperen en het alarm zal niet meer weerklinken tot het ingestelde uur de 
volgende dag. 
 
 
FUNCTIE STANDBY 
Dr timerfunctie SLEEP stelt de radio in staat te werken per schijven van 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 of 90 
minuten vooraleer automatisch uit te schakelen om in slaap te vallen op muziek. 
 

1. Zet de radio aan door te drukken op de toets ⑦. 
2. Druk op de toets ⑨ met de weergave 90 (gedurende 90 minuten). Druk meermaals op de toets ⑨ tot 

op de display de gewenste periode van standby verschijnt. De periode wordt weergegeven op de display 
in deze volgorde: 90> 80> 70> 60> 50> 40> 30> 20> 10> OFF. 
Enkele seconden nadat de gewenste periode SLEEP gekozen is, gaat de weergave terug naar de huidige 
tijd en speelt de radio af gedurende de tijd SLEEP die u ingesteld hebt, om dan automatisch weer uit te 
gaan. 

3. Druk nogmaals op de toets SLEEP / SNOOZE ⑨ en selecteer SLEEP, de LED knippert gedurende de 
resterende tijd SLEEP en de tijd SLEEP kan geregeld worden door te drukken op de toets SLEEP / SNOOZE 
⑨. 

4. Om de timerfunctie SLEEP in de modus SLEEP uit te schakelen, druk meermaals op de toets ⑨ om de 
optie OFF te kiezen. U kunt ook een keer drukken op de toets ⑦ om de radio automaDsch uit te 
schakelen. 
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LET OP 
Als u de timerfunctie SLEEP en de alarmfunctie samen wilt regelen, volg de procedure REGELING ALARM om 
eerst het alarm te regelen. 
Laat de radio uit en volg de stappen 2 en 3 van het deel SLEEP TIMER SETTING. Op deze wijze zal de radio 
onmiddellijk inschakelen en automatisch uit gaan eens de tijd SLEEP verlopen is, om u te wekken op de 
ingestelde tijd. 
 
 

F. BATTERIJ OPSLAG 
Alleen voor tijdelijke opslag. 
Plaats 2 batterijen 1,5 V "AAA" in het batterijvak onder het apparaat. Let op de polariteit.  
Wanneer de stroom uitvalt, zal de wekker volledig uitschakelen maar blijven de regelingen in het geheugen 
bewaard.  
Zo kan het apparaat verplaatst worden zonder dat de klok telkens opnieuw geregeld moet worden. Het 
noodsysteem van de batterij is enkel bedoeld om gebruikt te worden na een tijdelijke en korte 
stroomonderbreking. Voor langere periodes, kan de batterij uitgeput raken of kan de klok minder precies 
worden. Wanneer de batterij uitgeput is, moet die uit het apparaat gehaald worden om lekkage te voorkomen. 
Als u niet wilt profiteren van het noodsysteem van de batterij, werkt de wekker normaal, zonder batterij. 
Bij een stroomonderbreking, ook als die heel kort is, moet u alle regelingen overdoen. 
 
 

G. ONDERHOUDSTIPS 
Zorg ervoor dat het voedingssnoer aangesloten is op het stopcontact  
Reinig het product uitsluitend met een droog of lichtjes vochtig en niet-pluizend doekje. 
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen om het toestel te reinigen. 
 

H. TECHNISCHE KENMERKEN 
230V~ 50Hz - 3W 
Frequentie radio: FM 87.5 ~ 108 MHz  
Afstand projectie: 2 ~ 3 m 
Noodbatterijen: 2 batterijen 1,5V AAA (niet meegeleverd) 
 

Verwijdering van het apparaat  

Europese richtlijn 2012/19/EG inzake Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE), vereist dat 

oude huishoudelijke electrische apparaten niet worden geworpen in de normale stroom van huishoudelijk afval. 

Oude apparaten moeten apart worden ingezameld met het oog op de terugwinning en recycling van gebruikte 

materialen te optimaliseren en de impact op de menselijke gezondheid en het milieu. 

 

 Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (met inbegrip van kinderen) met verlaagde fysieke, 

sensorische of mentale vermogens, of met gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij leiding of instructies hebben 

ontvangen betreffende het gebruik van het apparaat door middel van een persoon die voor hun veiligheid 

verantwoordelijk is. Kinderen moeten worden gecontroleerd om te garanderen dat zij niet met het apparaat 

spelen.  

 

Details en voorzorgsmaatregelen bij het gebruik van batterijen. 

- Het weggooien van batterijen in de natuur of bij het huishoudelijk afval vervuild en weerhoudt het recycelen 

van kostbaar materiaal. Het is dus belangrijk om het gebruik van batterijen te beperken en de volgende 

instructies te volgen : 

o Gebruik bij voorkeur alcaline-batterijen ( deze zijn langer bruikbaar dan salines-batterijen, en indien 

mogelijk, heroplaadbare batterijen. 
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o Breng afgedankte batterijen en accu’s naar de speciale punten bij de winkeliers. Zodoende wordt het 

materiaal gevaloriseerd en zullen zo het milieu niet vervuilen. 

- De batterijen dienen goed geplaatst te worde in het apparaat, let goed op de polen. 

- Het verkeerd plaatsen van de batterijen kan breuk veroorzaken aan het elektrisch apparaat , of  lekkage           

veroorzaken, wat in de extreemste gevallen brand kan veroorzaken of een explosie van de batterij. 

- Om een goed functioneren te garanderen, zorg ervoor dat de batterijen in goed staat zijn. In geval van 

afwijking, plaats nieuwe batterijen. 

- Probeer nooit batterijeren op te laden indien ze niet heroplaadbaar zijn. Zij kunnen smelten, opwarmen en 

brand of een explosie veroorzaken. 

- Verwissel de batterijen tegelijktijd. Meg nooit saline-batterijen met alcalines of met heroplaadbare 

batterijen. 

- Gebruikte batterijen dienen uit het apparaat gehaald te worden. 

- Haal de batterijen uit het apparaat indien dit voor een lange tijd niet gebruikt zal worden, de batterijen 

riskeren namelijk warm te worden, kunnen smelten en breuk veroorzaken. 

- Probeer nooit om kortsluiting te maken met een batterij. 

- Gooi batterijen nooit op het vuur, ze riskeren te exploderen. 

- Het opladen van accu’s dient gedaan te wordne door volwassenen. 

- Er wordt aangeraden een kind die de batterijen verwisseld te controleren dat de instructies juist worden 

opgevolgd, of het verwisselen van de batterijen zelf te doen. 

- Als een batterij ingeslukt wordt, raadpleeg direct een dokter of een vergiftigingen informatie centrum 

- Vergeet niet het apparaat mee te nemen. 
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                                                                  PROJECTION ALARM CLOCK RADIO                                                            EN 

 Warning: Please read this instruction manual carefully before using the instrument and keep it for future 

use.  

 
 

A. SAFETY INSTRUCTIONS 
 

₋ The device is intended exclusively for private and not for commercial use. Only use this device as describe 
in this instruction manual.  

₋ Before to use, make sure that the supply voltage corresponds with the voltage marked on the rating label.  
₋ Do not place any part of this appliance in water or any other liquid. 
₋ Do not handle the unit or plug with wet hands.  
₋ When disconnecting the cable, always pull at the plug; do not pull on the cable itself. 
₋ When using the device, always pull the power cord completely from its housing to prevent overheating. 
₋ If the cord is damaged, it must  be replaced by the manufacturer or its service agent or a similarly 

qualified person in order to avoid an electric shock.  
₋ Never try to repair it by yourself. It must  be repaired by the manufacturer or its service agent or a 

similarly qualified person in order to avoid an electric shock.  
₋ The power cable must be checked regularly to avoid damage. If the power cable is damaged it must be 

replaced by a qualified service center to avoid any danger. 
₋ Always place your device on a dry surface. 
₋ Do not use outdoors. 
₋ Do not let the power cord on the edge of a table or work surface, and prevent it comes into contact with 

hot surfaces. 
₋ Keep it away from heat sources such as radiators, to avoid deformation of plastic parts. 
₋  Do not use coarse or abrasive sponges/cloths or steel wool to clean the appliance. 
₋ This unit is not designed to be operated by means of an external timer or a separate remote control 

system.  
 
WARNING : TO REDUCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, DO NOT EXPOSE THIS APPLIANCE TO RAIN OR 
MOISTURE. 
CAUTION : THE CLOCK RADIO MUST NOT BE USED IN ANY ENVIRONMENT WHERE IT MAY BE SUBJECT TO THE 
DRIPPING OR SPLASHING OF WATER OR OTHER LIQUIDS.  
DO NOT CONNECT THE ANTENNA WIRE ON THE BACK OF THIS SET TO ANY OUTDOOR ANTENNA. 
The main plug is used as the disconnect device, the disconnect device shall remain readily operable. It should not 
be obstructed during intended use. To disconnect the apparatus from power, the mains plug of the apparatus 
must be disconnected from the mains socket outlet completely. 
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₋ Avoid leaving the unit in direct sunlight or in hot, humid, dusty places.  
₋ Keep the set away from heating appliances and appliances that generate noise, such as fluorescent 

lamps, or motors. 
₋ Keep minimum 10 cm around the apparatus for sufficient ventilation. 
₋ The ventilation should not be impeded by covering the ventilation openings with items, such as 

newspapers, table-cloths, curtains, etc. 
₋ No naked flame sources, such as lighted candles, should be placed on the apparatus. 
₋ Attention to be drawn to be environmental aspects of battery disposal. 

 

 
 

B. INTRODUCTION 
 

 
 
 

C. POWERING ON & TIME SETTING 
 
1. Plug the AC line cord into a 230V~ AC wall power outlet. 
2. The electronic clock will turn on and the clock figures “0:00” will flash on the display to indicate that it is not 

set correctly. 
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3. Press the HOUR/TU- button (3) to set the hour.  
4. Press the MIN/TU+ button (4) to set the minute. Press and hold the button to scroll through the numbers 

quicker. 
5. After setting to the correct time, either press TIME SET/PRO button (2) once, or just leave it for 5 seconds. 

When the display stops flashing, the clock will start running from the set time. 
6. To change the current time, the Radio must be switched off – to turn it off, press and hold the RADIO 

ON/RADIO OFF Button (7). Press and hold TIME SET/PRO button (2) for 1 second until the display flashes, 
then follow the steps 3, 4 & 5 above to set the new time. 

7. To see the seconds, press TIME SET/PRO button (2) once. After 5 seconds, the display will change back into 
the current HH:MM time. 

 
PROJECTION MODE 
Press Projection mode button (8) once to turn on projection clock.  Press once again to flip the projection clock 
image reversely.  Press once again to turn off the projection clock. Adjust focus knob (16) to adjust the focus on 
projection clock image until clearly show on the ceiling or on the wall. 
 
HIGH-LOW DIMMER 
Press the HIGH-LOW DIMMER/DST Switch (1) repeatedly to switch the display brightness from 
HighMediumLow. 
 
DST SWITCH 
Depending on your location and whether or not DST (Day Saving Time) is in effect, press and hold the HIGH-LOW 
DIMMER/DST Switch (1) to add an hour. The DST Indicator (10) will light up and an hour will be added to the 
current time. To return to the original time, press and hold the HIGH-LOW DIMMER/DST Switch (1) until the DST 
Indicator (10) turns off. 
 
 

D. RADIO OPERATION 
 

1. Press the RADIO ON/RADIO OFF Button (7) once to turn on the radio. The radio receives the FM band with 
the FM indicator (13) turned on and the LED display showing the frequency. After 5 seconds, the LED display 
will change back to show the time.  

2. Adjust the volume by pressing AL2/VOL+ button (6) to increase or pressing AL1/VOL- button (5) to decrease.   
Note: Volume range: 00 (mute) to 15 (maximum), 8 level preset as a default. 

3. Use the HOUR/TU- button (3) or MIN/TU+ button (4) to tune into the desired station by either of the 2 
following methods: 

- Manual Tuning : Press either of the 2 tuning buttons, HOUR/TU- button (3) or MIN/TU+ button (4), 
repeatedly until the desired station is reached.   

The radio can tune from 87.5 MHz to 108 MHz, each press of the HOUR/TU- button (3) can tune down by 0.1 
MHz and MIN/TU+ button (4) can tune up by 0.1 MHz.   

- Auto Scanning: Press and hold either of the 2 tuning buttons, HOUR/TU- button (3) or MIN/TU+ button (4) 
for more than 2 seconds to start auto scan. Scanning will stop automatically when a clear radio signal is 
found. Repeat the same procedure by using the same button until your desired station is found. 

* To stop auto scanning, press any button once 

 

Note: In some area where the radio signal is not strong enough, the scanning process may not be able to 

stop automatically in the desired station. In such case, please use the Manual Tuning method to tune to the 

desired station according to instruction above.  

 
4. To turn off the radio, press and hold the RADIO ON/RADIO OFF Button (7) until the radio is turned off and the 

LED display shows the time. Under this status, the FM indicator (13) should be off. 
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Note 1: The current station and also the current volume level will be memorized when the radio is turned off. 
Once you turn on the radio again, the memorized station will be broadcasted at the memorized volume level. 
 
Note 2: For the best FM reception, extend the FM antenna wire to its full length and vary the direction to 
capture the strongest signal. Do not connect the FM antenna wire to an outdoor antenna. 

 
 
PRESETTING YOUR FAVOURITE STATION 
You can preset up to 10 FM stations. These 10 presets are shown as preset numbers F01, F02, F03, F04, F05, F06, 
F07, F08, F09 and F10. 
1. In radio mode, follow step 4 in “Radio Operation” and tune to the station that you wish to preset. 
2. Press and hold the TIME SET/PRO button (2) for more than 2 seconds until the last memorized preset number 

appears and flashes. 
3. You can then choose the preset number that you want to memorize this station by pressing the HOUR/TU- 

button (3) or the MIN/TU+ button (4) to adjust the number.   
4. Once the preset number is chosen, it will keep flashing for 8 seconds. Press TIME SET/PRO button (2) once 

within these 8 seconds to save the station to the chosen preset number. The LED display will stop flashing 
and change back to show the frequency.   

5. If the TIME SET/PRO button (2) is not pressed within this 8 seconds period, then the LED display will jump 
back to show frequency, and the memory storing will not succeed. 

6. If the chosen preset number is already memorized with a station, the above procedure will allow the newly 
tuned station to overwrite the originally memorized station. 

 
TUNING INTO A PRESET STATION 
1. When the radio is on, press the TIME SET/PRO button (2) once. The radio will be tuned to the next preset 

station from the last used preset number. The preset number will be shown for 2 seconds, then the LED 
display will change to show the radio frequency. 5 seconds after showing the frequency, the LED display will 
change to show the current time.  

2. Press TIME SET/PRO button (2) button once repeatedly to cycle through the preset stations.   
The sequence of loading preset station is: 

F01 > F02 > F03 > F04 > F05 > F06 > F07 > F08 > F09 > F10 > F01 > F02 > … and so on (repeatedly) 
 

Very Important Note: Please do NOT hold (press continuously) the TIME SET/PRO button (2) in this stage. If 
this is done by mistake, the unit will enter into the station preset setup mode with the preset number flashing. 
If you do not intend to overwrite your original preset station, do not press any button until the LED display 
stops flashing.  
 
 

E. DUAL ALARM FUNCTION 
This product features convenient dual alarms. Each alarm function can be set independently, with a choice of 
Wake To Radio or Wake To Buzzer. If either alarm is set to Wake To Radio, please remember to select the desired 
band, station and volume level before turning off the radio. 
 
ALARM SETTING 
1. To set the alarm time, the Radio must be turned off. To turn it off, press and hold the RADIO ON/RADIO OFF 

Button (7). 
2. Press the AL1/VOL- button (5) once. The alarm time will display and flash and either Alarm 1 Buzzer indicator 

(11) or Alarm 1 Radio indicator (12) will also light up.  
3. Press the HOUR/TU- button (3) to set the hour. Press the MIN/TU+ button (4) to set the minute. 
4. After setting the desired alarm time, press AL1/VOL- button (5) again, or simply wait for 5 seconds. The 

display will return to the current time and the alarm time is saved.  
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5. Now press AL1/VOL- button (5) repeatedly to choose the alarm status. 

The status indicators for Alarm 1 appear in the following sequence on the LEFT of the display: 
A) Wake To Buzzer: Alarm 1 Buzzer indicator (11) is lighted up and Alarm time is flashing on the display. 
B) Wake To Radio: Alarm 1 Radio indicator (12) is lighted up and Alarm time is flashing on the display. 
C) Alarm Off: All Alarm 1 indicators are off and the current time is shown on the display. 
 
5 seconds after the desired status is chosen, the display will stop flashing and change to show the current 
time. Please make sure the indicator for the selected status (buzzer or radio) is ON, or no indicator is on in 
case if you choose to turn off the alarm. 
 

6. To use Alarm 2, just follow steps 2 to 5 with using the AL2/VOL+ button (6) instead of AL1/VOL- button (5). 
Similarly, the Wake To Buzzer indicator is Alarm 2 Buzzer indicator (14) and the Wake To Radio indicator is 
Alarm 2 Radio indicator (15) on the RIGHT of the display.  

7. When the Alarm sounds, you can either: 
A) Press RADIO ON/RADIO OFF Button (7) once to switch off the alarm. You can see that the alarm indicator 

is still on, showing that the alarm function is still activated and will sound again after 24 hours.  
B) Press the SLEEP/SNOOZE button (9) to temporarily turn the alarm off for 9 minutes. (See SNOOZE 

SETTING below) 
C) If no button is pressed after the alarm sounds, the alarm will continue sounding and automatically turn 

off at 1 hour after the alarm time. 
D) To disable the alarm completely, press AL1/VOL- button (5) or AL2/VOL+ button (6) until their indicators 

(radio or buzzer) disappear from the display. 
 

Notes: 
1. The sound cannot be adjusted for the Wake To Buzzer alarm. 
2. The Alarm 1 (or 2) indicator will flash on the display when the alarm sounds. 
3. If a later alarm sounds when the earlier alarm is still sounding, the later alarm will take priority. 
4. If a later alarm sounds when the earlier alarm is in SNOOZE, then the later alarm will take priority and cancel 

the SNOOZE function of the earlier alarm automatically. 
5. If the same time is set for both alarm (Alarm 1 or 2), Alarm 1 takes priority. 
 
SNOOZE SETTING 
Once the alarm starts sounding, the snooze function can be used to stop the alarm temporarily for 9 minutes 
before it sounds again.   
1) When Alarm 1 or 2 sounds, press the SLEEP/SNOOZE button (9) to stop the buzzer or radio alarm. The alarm 

will sound again after about 9 minutes. The SNOOZE function can be repeated within 1 hour from the set 
alarm time. 

2) During the time when SNOOZE function is activated, the corresponding alarm indicator will flash. 
3) To switch off the SNOOZE function, simply press RADIO ON/RADIO OFF Button (7) once. 

The alarm indicator will stop flashing and the alarm will not sound again until the set time on the next day. 
 
SLEEP TIMER SETTING 
The SLEEP timer function allows the radio to play in blocks of 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, or 90 minutes before 
turning off automatically, so you can enjoy falling asleep when listening to the radio. 
 
1) When you listening to the radio, press the SLEEP/SNOOZE (9) button with the display showing 90(for 90 

minutes). Press the SLEEP/SNOOZE (9) button repeatedly until the display shows your desired SLEEP time 
period. The time period is shown on the display in sequence as 90 > 80 > 70 > 60 > 50 > 40 > 30 > 20 > 10 > 
OFF. 

2) 2 seconds after the desired SLEEP period is chosen, the display will change back to show the current time, 
and the radio will play for the SLEEP time duration you have set and then turn off automatically. 

3) Press the SLEEP/SNOOZE (9) button again during SLEEP mode, the LED will show the remaining time of the 
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SLEEP period, and the SLEEP time can be adjusted by pressing the SLEEP/SNOOZE (9) button. 

4) To switch off the SLEEP timer function during SLEEP mode, press the SLEEP/SNOOZE (9) button repeatedly to 
find the OFF option. Alternatively, press and hold RADIO ON/RADIO OFF Button (7) once and the radio will be 
turned off immediately. 

 
SETTING THE SLEEP TIMER AND ALARM TOGETHER 
1) If you want to set the SLEEP timer function and Alarm function together, you must follow the ALARM SETTING 
procedure to set the alarm first. 
2) Keep the radio turned off, then follow steps 2 & 3 of SLEEP TIMER SETTING. This way, the radio will be turned 
on immediately, and turn off automatically after the SLEEP time elapses, and then wake you up at your set alarm 
time. 
 
 

F. BATTERY BACK-UP 
(For Temporary Time Storage Only) 
Connect a 3 volt (1.5V “AAA” size x 2pcs.) battery (not included) to the terminals inside the battery compartment.  
In the event of a power interruption, your set will not work normally from the mains supply but there is now the 
advantage that your clock will continue to work.  The clock display will not light up, as the clock time will be held 
in the memory.  This also enables you to move the set from place to place without re-setting the clock every time.  
The battery back-up system is only meant to be used from short temporary power interruption.  For longer 
durations, the battery may become exhausted or there may be some deviation in accuracy.  When the battery is 
exhausted, it should be removed from the set to prevent leakage.  If you do not wish to take advantage of the 
battery back-up system, your set will work normally without a battery.  However, if disconnected from the mains, 
the clock figures will flash when the mains are re-connected and you must re-set the clock as described in the 
Electronic Clock Operation paragraph. 
 
 

G. CARE AND MAINTENANCE  
Make sure mains lead is disconnected from mains supply. 
Clean the product only with a dry or slightly damp, lint-free cloth. 
Do not use abrasive cleaners to clean the unit. 
 

H. FEATURES 
Power Source         : 230V~ 50Hz 
Radio Frequency      : FM 87.5 ~ 108 MHz  
Projection distance    : 2 ~ 3 m 
Power Consumption   : 3 W  
DC battery        : 3 V (1.5V “AAA” size x 2pcs. Not included) (For clock memory) 
 
 

The European directive 2012/19/EC about electronic and electric waste, requires that you can’t throw away 

defective domestic appliance with common waste. Used device has to be collect separately to optimize the 

recuperation rate and the recycling of the materials to reduce the impact on the health and the environment.  

 

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental 

capacities, or by persons lacking in experience or knowledge, unless they are supervised or instructed on the use 

of this apparatus by a person responsible for their safety.Children should be supervised to ensure they do not play 

with this appliance.  

 

 

Precision and precautions about the battery use 
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o Throwing away a used battery in the environment or with household waste pollutes and avoids the recuperation of 

reusable materials.  

o It is important to limit the battery consumption and to respect the following rules: 

• Favor alkaline battery (last longer than saline battery) and when it’s possible use rechargeable battery.  

• Leave used batteries and accumulators in adapted containers that you can find in some retailers. In that way, 

metals don’t pollute the environment and the health. 

o Battery has to be inserted by respecting the polarity show on the apparel and the battery. An incorrect positioning 

can damage the apparel, cause leaking and even provoke fire and the explosion of the battery. 

o To assure a good functioning, battery has to be in a good condition. If there is a problem, put new battery. 

o Never try to recharge battery not made for this. It could leak, warm up, cause fire or explode. 

o Replace all the battery at the same time. Never mix up alkaline battery with saline battery. 

o Used battery has to be removed. 

o Also, remove the battery if you’re not using the apparel for a long time. 

o Never try to short-circuit the terminal of a battery. 

o Never throw away the battery in fire because they can explode. 

o Take out the accumulator from the apparel before reload it. 

o We recommend that an adult watch if a child change the battery to respect those rules. 

o If you swallow a battery, go immediately to your doctor or the hospital.  

o For the best ongoing performance, we recommend using only fresh, high-quality, alkaline batteries. 
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                                                                                   PROJEKSJON ALARM                                                                           NO 

 Disclaimer: Vennligst les denne bruksanvisningen nøye før du bruker apparatet, og oppbevar den for 

fremtidig bruk.  

 

 
A. FORHOLDSREGLER A. SIKKERHETS 

 
₋ Enheten er laget utelukkende for privat og kommersiell bruk. Bruk bare denne enheten som beskrevet i 

denne bruksanvisningen. 
₋ Før bruk, kontroller at spenningsforsyningen tilsvarer spenningen som er merket på merketiketten. 
₋ Ikke plasser noe av dette apparatet i vann eller annen væske. 
₋ Ikke bruk apparatet eller plugg med våte hender. 
₋ Når du kobler fra kabelen, trekk alltid på kontakten; Trekk ikke på selve kabelen. 
₋ Når du bruker enheten, må du alltid trekke strømledningen helt fra huset for å unngå overoppheting. 
₋ Den er den, den er den, det er dens dens dens 
₋ Prøv aldri å reparere det selv. Det må repareres av produsenten eller dets serviceagent eller en 

tilsvarende kvalifisert person for å unngå elektrisk støt. 
₋ Strømkabelen må kontrolleres regelmessig for å unngå skade. Hvis strømkabelen er skadet, må den 

erstattes av et kvalifisert serviceverksted for å unngå fare. 
₋ Plasser alltid enheten på en tørr overflate. 
₋ Ikke bruk utendørs. 
₋ Ikke la strømledningen på kanten av et bord eller arbeidsflate og hindre forebygging det kommer i 

kontakt med varme overflater. 
₋ Hold det vekk fra varmekilder som radiatorer, for å unngå deformasjon av plastdeler. 
₋ Ikke bruk gull grovslipende svamper / kluter eller stålull for å rengjøre apparatet. 
₋ Denne enheten er ikke konstruert for å betjenes av en ekstern timer eller et separat fjernkontrollsystem. 

 
ADVARSEL: FOR Å REDUSERE FAREN FOR BRANN ELLER ELEKTRISK STØT MÅ IKKE UTSETTES APPARATET FOR 
REGN ELLER FUKTIGHET. 
FORSIKTIG: THE CLOCK RADIO MÅ IKKE BRUKES I MILJØ HVOR DET KAN være gjenstand for drypp eller sprut av 
vann eller andre væsker. 
IKKE koble til antennen ledningen på baksiden av denne SET FOR NOEN utendørsantenne. 
Hovedpluggen brukes som frakoblingsenhet, frakoblingsenheten Det bør ikke hindres under bruk. For å koble 
enheten fra strøm må håndtaket som er tilkoblet enheten, kobles fra stikkontakten helt. 
 
₋ Etterlater å forlate  
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Hold det sett bort fra oppvarming apparater og utstyr som genererer støy, som for eksempel lysrør, eller 
motorer. 
Hold minst 10 cm rundt apparatet for tilstrekkelig ventilasjon. 
Ventilasjon Ventilasjonen bør ikke hindres av dekning med varer som aviser, duker, gardiner, etc. 
Ingen åpen ildkilder, som tente lys, skal plasseres på apparatet. 
Oppmerksomhet om å trekke til miljøaspekter ved bortskaffelse av batterier. 
 
 

B. INTRODUCTION 
 

 
 

C. POWER ON & TIME SETTING 
 

1. Koble AC-ledningen til en 230V ~ AC-veggkontakt. 
2. Den elektroniske klokken slår på og klokkene "0:00" blinker på displayet for å indikere at den ikke er riktig 

innstilt. 
3. Trykk på HOUR / TU- knappen (3) for å stille inn timen. 
4. Trykk på MIN / TU + -knappen (4) for å stille inn minuttet. Trykk og hold på knappen for å bla hurtigere 

gjennom tallene. 
5. Etter innstilling til riktig tid, trykk enten TIME SET / PRO-knappen (2) en gang, eller bare la den stå i 5 

sekunder. Når displayet slutter å blinke, begynner klokken å gå fra den angitte tiden. 
6. For å endre gjeldende tid, må radioen være slått av - for å skru av den, trykk og hold inne RADIO ON / 

RADIO OFF-knappen (7). Trykk og hold TIME SET / PRO-knappen (2) i 1 sekund til displayet blinker, og følg 
trinnene 3, 4 og 5 ovenfor for å stille inn den nye tiden. 

7. For å se sekunder, trykk en gang på TIME SET / PRO-knappen (2). Etter 5 sekunder vil skjermen skifte 
tilbake til gjeldende HH: MM-tid. 

 
PROJECTION MODE 
Trykk på Projection-modusknappen (8) en gang for å slå på projeksjonsuret. Trykk en gang til for å vende 
projeksjonsklokkebildet omvendt. Trykk en gang til for å slå av projeksjonsuret. Juster fokusknappen (16) for å 
justere fokuset på projeksjonsklokkebildet til det vises tydelig på taket eller på veggen. 
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HIGH-LOW DIMMER 
Trykk flere ganger på HIGH-LOW DIMMER / DST-bryteren (1) for å bytte lysstyrken fra HighMediumLow. 
 
DST SWITCH 
Avhengig av hvor du befinner deg, og hvorvidt DST (Dagsparingstid) er i kraft, trykk og hold inne HIGH-LOW 
DIMMER / DST-bryteren (1) for å legge til en time. DST-indikatoren (10) lyser og en time vil bli lagt til den 
nåværende tiden. For å gå tilbake til den opprinnelige tiden, trykk og hold inne HIGH-LOW DIMMER / DST-
bryteren (1) til DST-indikatoren (10) slår seg av. 
 
 

D. RADIO DRIFT 
 

1. Trykk på RADIO ON / RADIO OFF-knappen (7) en gang for å slå på radioen. Radioen mottar FM-båndet 
med FM-indikatoren (13) slått på og LED-displayet viser frekvensen. Etter 5 sekunder vil LED-skjermen 
skifte tilbake for å vise tiden. 

2. Juster volumet ved å trykke AL2 / VOL + -knappen (6) for å øke eller trykke AL1 / VOL- knappen (5) for å 
redusere. 
Merk: Volumområde: 00 (mute) til 15 (maks.), 8 nivå forhåndsinnstilt som standard. 

3. Bruk tasten HOUR / TU- (3) eller MIN / TU + (4) til å stille inn ønsket stasjon ved hjelp av en av de to 
følgende metodene: 

₋ Manuell innstilling: Trykk på en av de to tunerknappene, HOUR / TU- knappen (3) eller MIN / TU + -
knappen (4), gjentatte ganger til ønsket stasjon er nådd. 
Radioen kan stille fra 87,5 MHz til 108 MHz, hver trykk på HOUR / TU-knappen (3) kan avstemme med 0,1 
MHz og MIN / TU + -knappen (4) kan justere med 0,1 MHz. 

₋ Automatisk skanning: Trykk og hold inne en av de to tuning knappene, HOUR / TU- knappen (3) eller MIN 
/ TU + knappen (4) i mer enn 2 sekunder for å starte automatisk skanning. Skanning stopper automatisk 
når et klart radiosignal er funnet. Gjenta samme fremgangsmåte ved å bruke samme knapp til ønsket 
stasjon er funnet. 

* For å stoppe automatisk skanning, trykk en gang på en hvilken som helst knapp 
 
Merk: I noen områder hvor radiosignalet ikke er sterkt nok, kan ikke skanneprosessen stoppe automatisk i ønsket 
stasjon. I så fall, bruk manuell tuning-metode for å stille inn ønsket stasjon i henhold til instruksjonene ovenfor. 
 

4. For å slå av radioen, trykk og hold inne RADIO ON / RADIO OFF-knappen (7) til radioen er slått av og LED-
skjermen viser tiden. Under denne statusen, må FM-indikatoren (13) være slått av. 
 

Merk 1: Nåværende stasjon og også det aktuelle volumnivået blir lagret når radioen er slått av. Når du slår på 
radioen igjen, blir den lagrede stasjonen kringkastet til det memoriserte volumnivået. 
 
Merk 2: For den beste FM-mottakelsen, utvide FM-antennekabelen til full lengde og variere retningen for å ta 
det sterkeste signalet. Ikke koble FM antennekabelen til en utendørs antenne. 
 
 
FORSETT DIN FAVORITT STATION 
Du kan forhåndsinnstille opptil 10 FM-stasjoner. Disse 10 forhåndsinnstillingene vises som forhåndsinnstillede 
tall F01, F02, F03, F04, F05, F06, F07, F08, F09 og F10. 

1. I radiomodus, følg trinn 4 i "Radiooperasjon" og still inn til stasjonen du vil forhåndsinnstille. 
2. Trykk og hold TIME SET / PRO-knappen (2) i mer enn 2 sekunder til det siste memoriserte 

forhåndsinnstilte nummeret vises og blinker. 
3. Du kan deretter velge det forhåndsinnstilte nummeret du vil huske denne stasjonen ved å trykke på 

tasten HOUR / TU (3) eller MIN / TU + -knappen (4) for å justere nummeret. 
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4. Når det forhåndsinnstilte nummeret er valgt, vil det blinke i 8 sekunder. Trykk TIME SET / PRO-knappen 

(2) en gang innen disse 8 sekunder for å lagre stasjonen til det valgte forhåndsinnstilte nummeret. LED-
displayet slutter å blinke og byttes tilbake for å vise frekvensen. 

5. Hvis TIME SET / PRO-knappen (2) ikke trykkes inn i denne 8-sekundersperioden, vil LED-displayet hoppe 
tilbake for å vise frekvens, og lagring av minne vil ikke lykkes. 

6. Hvis det valgte forhåndsinnstilte nummeret allerede er lagret med en stasjon, vil ovennevnte prosedyre 
tillate at den nylig innstilte stasjonen overskriver den opprinnelig lagrede stasjonen. 

 
TUNING IN A PRESET STATION 

1. Når radioen er på, trykker du en gang på TIME SET / PRO-knappen (2). Radien vil bli innstilt til neste 
forhåndsinnstilte stasjon fra det sist brukte forhåndsinnstilte nummeret. Forhåndsinnstilt nummer vises i 
2 sekunder, og LED-skjermen endres for å vise radiofrekvensen. 5 sekunder etter at frekvensen er vist, 
endres LED-skjermen for å vise gjeldende tid. 

2. Trykk på TIME SET / PRO-knappen (2) en gang til for å bla gjennom de forhåndsinnstilte stasjonene. 
Sekvensen for lasting av forhåndsinnstilt stasjon er: F01> F04> F03> F04> F05> F06> F07> F08> F09> F10> 
F01> F02> ... og så videre (gjentatte ganger) 
 

Svært viktig merknad: Ikke hold (trykk kontinuerlig) TIME SET / PRO-knappen (2) i dette stadiet. Hvis dette er 
gjort feil, går enheten inn i den forhåndsinnstilte oppsettmodusen med det forhåndsinnstilte nummeret blinker. 
Hvis du ikke har tenkt å overskrive den opprinnelige forhåndsinnstilte stasjonen, må du ikke trykke på noen 
knapp til LED-skjermen slutter å blinke. 
 
 
 

E. DUAL ALARM FUNKSJON 
 
Dette produktet har praktiske toalarmer. Hver alarmfunksjon kan stilles inn uavhengig, med valg mellom Wake to 
Radio eller Wake to Buzzer. Hvis enten alarmen er satt til Vekking til radio, må du huske å velge ønsket bånd, 
stasjon og volumnivå før du slår av radioen. 
 
ALARM INNSTILLING 

1. For å stille inn alarmtiden, må radioen være slått av. For å slå den av, trykk og hold inne RADIO ON / 
RADIO OFF-knappen (7). 

2. Trykk AL1 / VOL- knappen (5) en gang til. Alarmtiden vises og blinker, og enten Alarm 1 Summarindikator 
(11) eller Alarm 1 Radioindikator (12) lyser også. 

3. Trykk på HOUR / TU- knappen (3) for å stille inn timen. Trykk på MIN / TU + -knappen (4) for å stille inn 
minuttet. 

4. Etter å ha satt ønsket alarmtid, trykk AL1 / VOL- knappen (5) igjen, eller vent bare i 5 sekunder. Skjermen 
går tilbake til gjeldende tid og alarmtiden er lagret. 

5. Trykk på AL1 / VOL- knappen (5) flere ganger for å velge alarmstatus. 
Statusindikatorene for Alarm 1 vises i den følgende sekvensen til venstre på displayet: 
A) Wake to Buzzer: Alarm 1 Buzzer-indikatoren (11) lyser og Alarmtid blinker på displayet. 
B) Våkne til radio: Alarm 1 Radioindikator (12) lyser og Alarmtid blinker på displayet. 
C) Alarm av: Alle alarm 1-indikatorer er slått av og den aktuelle tiden vises på displayet. 

 
5 sekunder etter at ønsket status er valgt, slutter displayet å blinke og endres for å vise gjeldende tid. Kontroller 
at indikatoren for valgt status (summer eller radio) er PÅ, eller ingen indikator er på hvis du velger å slå av 
alarmen. 
 

6. For å bruke Alarm 2, følg bare trinn 2 til 5 ved å bruke AL2 / VOL + -knappen (6) i stedet for AL1 / VOL- 
knappen (5). Tilsvarende er Wake to Buzzer-indikatoren Alarm 2-bryterindikator (14) og indikatoren 
Veksel til Radio er Alarm 2 Radio-indikator (15) til høyre på displayet. 
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Når alarmen lyder, kan du enten: 

A) Trykk en gang på RADIO ON / RADIO OFF-knappen (7) for å slå av alarmen. Du kan se at alarmindikatoren 
fortsatt er på, viser at alarmfunksjonen fortsatt er aktivert og vil høres igjen etter 24 timer. 

B) Trykk på SLEEP / SNOOZE-knappen (9) for midlertidig å slå av alarmen i 9 minutter. (Se SNOOZE SETTING 
nedenfor) 

C) Hvis ingen knapp trykkes etter at alarmen lyder, fortsetter alarmen og slår automatisk av ved 1 time etter 
alarmtiden. 

D) For å deaktivere alarmen helt, trykk AL1 / VOL- knappen (5) eller AL2 / VOL + knappen (6) til deres 
indikatorer (radio eller summer) forsvinner fra displayet. 
 

Merknader: 
Lyden kan ikke justeres for Wake to Buzzer-alarmen. 
Alarm 1 (eller 2) -indikatoren blinker på displayet når alarmen lyder. 
Hvis en senere alarm lyder når den tidligere alarmen fortsatt høres, vil den senere alarmen prioriteres. 
Hvis en senere alarm lyder når den tidligere alarmen er i SNOOZE, vil den senere alarmen prioriteres og avbryte 
SNOOZE-funksjonen til den tidligere alarmen automatisk. 
Hvis samme tid er angitt for begge alarmer (Alarm 1 eller 2), prioriteres alarm 1. 
 
SNOOZE SETTING 
Når alarmen begynner å høres, kan snooze-funksjonen brukes til å stoppe alarmen midlertidig i 9 minutter før 
den høres igjen. 

1. Når alarm 1 eller 2 lyder, trykker du på SLEEP / SNOOZE-knappen (9) for å stoppe summen eller 
radioalarmen. Alarmen lyder igjen etter ca. 9 minutter. SNOOZE-funksjonen kan gjentas innen 1 time fra 
den innstilte  larmtiden. 

2. I løpet av tiden når SNOOZE-funksjonen er aktivert, blinker den tilhørende alarmindikatoren. 
3. For å slå av SNOOZE-funksjonen, trykk bare én gang på RADIO ON / RADIO OFF-knappen (7). 
4. Alarmindikatoren slutter å blinke og alarmen vil ikke høres igjen til innstilt tid på neste dag. 

 
SLEEP TIMER SETTING 
SLEEP-timerfunksjonen lar radioen spille i blokker med 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80 eller 90 minutter før du slår 
av automatisk, slik at du kan sovne når du hører på radioen. 

1.  
Når du hører på radioen, trykker du på SLEEP / SNOOZE (9) -knappen mens skjermen viser 90 (i 90 
minutter). 

2. Trykk på SLEEP / SNOOZE (9) -knappen gjentatte ganger til displayet viser ønsket SLEEP-tidsperiode. 
Tidsperioden vises på displayet i rekkefølge som 90> 80> 70> 60> 50> 40> 30> 20> 10> OFF. 

2 sekunder etter at ønsket SLEEP-periode er valgt, vil displayet skifte tilbake for å vise gjeldende tid, og 
radioen vil spille for SLEEP-tiden du har satt og deretter slå av automatisk. 
3. Trykk på SLEEP / SNOOZE (9) -knappen igjen i SLEEP-modus, LED-lampen viser resten av SLEEP-perioden, 

og SLEEP-tiden kan justeres ved å trykke på SLEEP / SNOOZE (9) -knappen. 
4. For å slå av SLEEP timer-funksjonen i SLEEP-modus, trykk på SLEEP / SNOOZE (9) -knappen gjentatte 

ganger for å finne alternativet OFF. Alternativt kan du trykke og holde inne RADIO ON / RADIO OFF-
knappen (7) en gang, og radioen slås av umiddelbart. 

 
SETT INN SLEEP TIMER OG ALARM SAMTIDIG 

1) Hvis du vil stille inn SLEEP timerfunksjonen og Alarmfunksjonen sammen, må du følge ALARM SETTING 
prosedyren for å stille inn alarmen først. 

2) Hold radioen slått av, følg trinn 2 og 3 i SLEEP TIMER SETTING. På denne måten vil radioen slås på 
øyeblikkelig og slås av automatisk etter at SLEEP-tiden går, og deretter vekker du opp på den angitte 
alarmtiden. 
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F. BATTERI BACK-UP 
(Kun for midlertidig tidsoppbevaring) 
Koble til en 3 volt (1,5V "AAA" størrelse x 2 stk.) Batteri (ikke inkludert) til klemmene inne i batterirommet. I 
tilfelle strømbrudd, vil apparatet ikke fungere normalt fra strømforsyningen, men det er nå fordelen at klokken 
din vil fortsette å fungere. Klokkevisningen lyser ikke, da klokkeslettet holdes i minnet. Dette gjør det også mulig 
å flytte settet fra sted til sted uten å stille klokken hver gang. Batterisikkerhetssystemet er bare ment å brukes fra 
kort midlertidig strømbrudd. For lengre varighet kan batteriet bli oppbrukt, eller det kan være noen avvik i 
nøyaktigheten. Når batteriet er oppbrukt, bør det fjernes fra apparatet for å unngå lekkasje. Hvis du ikke ønsker 
å utnytte batteriets sikkerhetskopieringssystem, fungerer apparatet normalt uten batteri. Men hvis strømmen 
frakobles, blinker klokkefigurene når strømmen kobles til igjen, og du må stille klokken på nytt som beskrevet i 
avsnittet Elektronisk klokkeoperasjon. 
 
 

G. C. STELL OG VEDLIKEHOLD 
Rengjør produktet med en tørr klut som ikke loer. 
 

H.  TEKNISKE DETALJER 
Strømkilde: 230V ~ 50Hz 
Radiofrekvens: FM 87,5 ~ 108 MHz 
Projeksjonsavstand: 2 ~ 3 m 
Strømforbruk: 3 W 
DC-batteri: 3 V (1,5 V "AAA" -størrelse x 2 stk. Ikke inkludert) (For klokkeminnet) 
 
 

Avhending av enheten:  
EU-direktiv 2012/19 / EF om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE), krever at gamle apparater ikke blir 

kastet inn i normal husholdningsavfall. Gamle apparater skal samles separat for å optimere gjenvinning og 

resirkulering av materialene de inneholder og redusere innvirkning på menneskers helse og miljøet. 

  

Denne enheten er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med fysiske, sensoriske eller mentale evner, 

eller manglende erfaring eller kunnskap, med mindre de har fått av via en person som er ansvarlig for deres 

sikkerhet, tilsyn eller tidligere instruksjoner om bruk av denne enheten. Det bør overvåke barn for å sikre at de 

ikke leker med enheten. 

 
Forholdsregler og forholdsregler ved bruk av batterier: 

Kast et brukt batteri i naturen eller husholdningsavfall forurenset og hindrer gjenvinning av verdifulle materialer. 

Det er derfor viktig å begrense batteriforbruket og observere følgende retningslinjer: 

♣ Foretrekker alkaliske batterier (som varer lenger enn saltvannsbatterier) og hvor det er mulig, oppladbare 

batterier. 

♣ Kast brukte batterier og akkumulatorer i de spesifikke beholderne som er til stede hos forhandlerne. Metaller 

vil derfor bli gjenvunnet og vil ikke forurense miljøet fordi deinneholder tungmetaller som er helse- og miljøfarlige 

(hovedsakelig nikkel og kadmium). 

Batteriene må settes inn med polariteten som er angitt på enheten og batteriet. Feil posisjonering kan føre til 

skade på enheten, lekkasje av batterier, eller ekstrem ild eller batterieksplosjon. 

For å sikre riktig drift må batteriene være i god stand. Hvis det oppstår feil i driften av apparatet, sett nye 

batterier. 

Forsøk aldri å lade opp oppladbare batterier. De kan synke, varme opp, forårsake brann eller eksplodere. 

Bytt alle batterier samtidig. Bland aldri saltvannsbatterier med alkaliske eller oppladbare batterier. 

Brukte batterier må fjernes fra enheten. Fjern også batteriene fra apparatet hvis du ikke bruker det i lang tid, 

ellers kan batteriene lekke og forårsake skade. 



R 2228 / PCR-2228 
Forsøk aldri å kortslutte klemmene på et batteri 

Kast aldri batterier i brannen, da de kan eksplodere. 

Lading av batterier må utføres av en voksen. 

Fjern batteriene fra enheten før du lader den. 

Vi anbefaler at voksen overvåker barnet når du bytter batterier for å sikre at disse instruksjonene følges eller for å 

bytte ut batteriene. 

Hvis et batteri svelges, søk øyeblikkelig lege eller nærmeste giftkontrollsentral. Ikke glem å ta med deg enheten. 

For optimal ytelse, anbefaler vi at du bruker bare høykvalitets batterier med høy ytelse. 
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